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3AKOH

O NOTBPHUBAHY YTOBOPA O 3AJMY 3A
KPEOWUT 3A NOBJNALWUKREHOI KYINLUA 3A
NMPOJEKAT U3TPAOHE AYTOINYTA E-763,
AOEOHULIA NPEIbBUHA-TTIOXETA, USBMEBY BITAQE
PENMYBJIUKE CPBUJE, KOJY NPEAOCTABJbA
MUHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA, KAO
3AJMOIMNPUMUA U KWHECKE EXPORT-IMPORT
BAHKE, KAO 3AJMOJABLA

YnaH 1.

MoTBphyje ce Yrosop o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekaT
narpaghe aytonyta E-763, geonHuua lMperbuHa-lloxera, namehy Brnage Peny6bnuvke
Cpbuje, kojy npeactaBiba MuHucTapcTBo mHaHcuja, kao 3ajMonpumMmua N KMHecke
Export-Import 6aHke, kao 3ajMogaBua,koju je notnucaH y lMNekuHry, 25. anpuna 2019.
roguHe, y opuruHany Ha eHrreckom jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
narpaghe aytonyta E-763, geonnua lMNperbuHa—-Tloxera, navehy Bnage Penybnuke
Cpbuje, kojy npeactaBiba MuHncTapcTBo hmHaHcuja, kao 3ajMonpumMmua U KMHecke
Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua, y OpUIMHaMy Ha EHITIECKOM je3nKy U y
npeBoay Ha CPMNCKX jesnK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT

(hereinafter referred to as this "Agreement") is made on the day of 25/4/2019
(date)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the
‘Lender"), having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng
District, Beijing 100031, China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China
and the Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on
Economical and Technical Cooperation in the field of Infrastructure, which enforced
from June 25, 2010.

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility
of up to US Dollar Four Hundred Forty Five Million only (US$445,000,000.00) to the
Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as defined in
Article 1), and;

(C) Republic of Serbia, represented by Government of the Republic of Serbia,
on behalf by Professor Ph.D Zorana Z. Mihajlovi¢, Deputy Prime Minister and
Minister of Construction, Transport and Infrastructure (hereinafter referred to as the
“Financier”) and Public Enterprise “Roads of Serbia” (hereinafter referred to as the
‘Investor”) and China Communications Construction Company Ltd. (hereinafter
referred to as the “Contractor”) have entered into on November 27, 2017 the
Commercial Contract on Design and Execution of Works on Construction of the
Highway E-763, Preljina-Pozega Section (hereinafter referred to as the “Commercial
Contract”) with the contract number 401-00-829/2017-01 for the purpose of the
implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE 1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of
China.

1.2 “Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and
its appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time
to time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on
which this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.

1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary
banking business in Beijing and Belgrade, including Saturdays and Sundays on
which banks are open for business as required by the provisional regulations of
China and Serbia, but excluding the legal festivals and holidays of China and Serbia



and Saturdays and Sundays falling out of the aforesaid regulations.
1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Atrticle 2.7.

1.7 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Design
and Execution of Works on Construction of the Highway E-763, Preljina-Pozega
Section with the contract number 401-00-829/2017-01 for the purpose of the
implementation of the Project entered by and between the Republic of Serbia,
represented by Government of the Republic of Serbia, on behalf by Professor Ph.D
Zorana Z. Mihajlovi¢, Deputy Prime Minister and Minister of Construction, Transport
and Infrastructure, as the Financier and Public Enterprise “Roads of Serbia”, as the
Investor and China Communications Construction Company Ltd., as the Contractor
on November 27, 2017 with the total amount of US Dollar Five Hundred Twenty
Three Million and Five Hundred Thirty Thousand only ($523,530,000.00).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance
with Article 3 of this Agreement.

1.9 “End-User’means the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure, as the Financier or Public Enterprise “Roads of Serbia”, as the
Investor in accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilizes the
Facility.

1.10 “Engineer” means a person or a group appointed by the Financier or
the Investor to act for control of the execution of the duties foreseen by the
Commercial Contract.

1.11 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such
in Article 7.

1.12 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.13 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.14 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal
and interest after the maturity of the Grace Period.

1.15 “Grace Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date
on which this Agreement becomes effective, during which period only the interest
and no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes
the Availability Period.

1.16 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day
of November in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form
set out in Appendix 5 attached hereto.

1.18 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time
to time outstanding under the Facility.

1.19 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Article 2.6.

1.20 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months
thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice



in the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.22 “Project” means Construction of Highway E-763, Preljina-Pozega
Section Project.

1.23 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates,
i.e., the Republic of Serbia.

1.24 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest
Payment Date and the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Period” means the period commencing on date on which
the Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and
amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.27 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of
the United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender
hereby agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred
to as the “Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding Four Hundred
Forty Five Million US Dollar only (US$445,000,000.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be three percent (3%)
per annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point five
percent (0.5%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point five
percent (0.5%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which
the Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180
months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for
the sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,
agency fees or commission.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds
of Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the
aggregate amount of the Facility equal to Two Million and Two Hundred Twenty Five
Thousand US Dollar (US$2,225,000.00) in one lump within thirty (30) days after this
Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any
case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The
Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to
the Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.



ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application
for such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to
the end of the Availability Period and such application is approved by the Lender.
Any portion of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the
extension thereof shall be automatically canceled. Before the end of the Availability
Period, the Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any
part of the undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in
accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as
having completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF
INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to
the Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and
Interest within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance
with the Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower
after the expiration of the Availability Period.



4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this
Agreement shall be remitted to the following account or any other account from time
to time designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of
each year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for
the Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Construction of Highway E-763, Preljina-Pozega Section” (hereinafter referred to as
the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or repaid or paid by the
Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to
the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of
any disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under
this Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding
under the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such
prepayment shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment,
the Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal
in accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and
represented by the Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights
to borrow the Facility on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and
procedures as required by the laws of the Borrower's Country in order for this
Agreement to constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in
accordance with its terms, including obtaining all the approvals and authorizations
from relevant authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations
or filings as required by the laws of the Borrower's Country, and such approvals,
authorizations, registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this
Agreement constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to
it, the consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower’s performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the



case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and
accurate in all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all
amounts disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in
Article 2.4 and Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable
amounts hereunder and repay the principal to the Lender in accordance with the
terms and conditions hereunder. The performance by the Borrower of all its
obligations under this Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full
to the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and
without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges.
In the event the Borrower is required by law to make any such deduction or
withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the
Lender such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender
of the full amount which would have been received hereunder had no such deduction
or withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due
and payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’'s failure to include corresponding allocation in its
budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and
hereby covenants to the Lender that the information contained in such documents is
true and accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status
of the Project and the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information
pertaining to the performance of this Agreement at any time
reasonably requested by the Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of
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the proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower
shall facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including
without limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry
visa of (Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the
Lender within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this
Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower
specified in Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial
Contract.

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon
becoming aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict,
interfere with or otherwise adversely affect the performance by any party of its
obligations under the Commercial Contract, including but not limited to any event or
dispute in connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under
such Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower
shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum
remains outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the
activities which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the
Lender, the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the
Project with the Project completion summary report and provide within the period as
required by the Lender the documents and materials for the post evaluation for the
Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of
the documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its
obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate from
those stated in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club
creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any
kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in
agreements with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of
Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable
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principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other
sums in accordance with the provisions hereof unless such
payment is made within 30 days of its due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate,
document and material submitted and delivered by the Borrower
pursuant to this Agreement proves to have been untrue or incorrect
in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations
under this Agreement or is in breach of any of its covenants and
undertakings made under this Agreement, and does not remedy
such breach to the satisfaction of the Lender within 30 days after
receipt of written notice from the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs
in respect of any other agreement involving the borrowing of money
or any guarantee between the Borrower and any other banks or
financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have
material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its
obligations under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors
generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the
Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums
payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without
further demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in
the country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either
the Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the
Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums
payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without
further demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds
of sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not
assign or transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to
any third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights,
interests and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The
Borrower shall sign all such documents and do necessary acts and things as the
Lender may reasonably require for the purpose of perfecting and completing any
such assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial
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Contract. Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not
affect the obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties
hereunder shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic
of Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of
fees hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the
prior written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall
be in writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to
the following respective address or facsimile number of both parties; in the event that
the following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender:  Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83579134

Contact Person: Ms. Xu Moyi

To the Borrower: Government of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461

Contact Person: Ms. Ana Tripovi¢, Acting Director
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Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays,
Sundays and statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by
fax machine.

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and
other written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in
exercising any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such
right, power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial
exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the
exercise of any other right, power or privilege in accordance with applicable laws.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part
of this Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the
following conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the
Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the
relevant authorities of the Borrower's Country approving the
borrowing by the Borrower hereunder.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the
Notice of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after
all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully
satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one
year after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal
effect.
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IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement

to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives,
on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:
Name: Sinisa Mali Name: Hu Xiaolian
Title: Minister of Finance Title: Chairman
on behalf of on behalf of
The Government of the The Export-Import Bank of

Republic of Serbia China
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Appendices:

. Conditions Precedent to the First Disbursement

. Conditions Precedent to Each Disbursement after the First Disbursement
. Full Powers

. Power of Attorney (for Drawdown)

. Form of Irrevocable Notice of Drawdown

. Form of Legal Opinion

. Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent

. Letter of Confirmation
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. Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which has been duly signed by all parties
thereto respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been
recognized and accepted by the Lender;

4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes
one or more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown
and any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen
of such authorized representatives;

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the
End-User has made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the
proceeds of the Loan, prior to each Disbursement (hereinafter referred to as the
“Self-raised Fund”), so that after such Disbursement, the ratio of the aggregate Self-
raised Fund to the Loan shall not be lower than 15:85;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of
this Agreement and any other documents with any governmental agency, court,
public office or other authority required under the laws and regulations of the
Borrower’s country to ensure the validity, legality and enforceability of such
documents;

@) Certified true copies of any and all documents which could evidence
that the Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid
by the Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and
Article 2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in
Appendix 5 attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower
and affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier or
authenticated SWIFT not later than the tenth (10th) Banking Day prior to the date on
which the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown
authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account designated by the
Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the
Commercial Contract;

9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in
the form and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the
Ministry of Justice or other governmental institutions with the similar authority of the
Borrower’s Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the
Borrower named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and
substance otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation
of acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in
the form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(11) Certified true copies of duly signed supplementary documentation of
the Commercial Contract which defines the quantities of work and table of price;
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(12) Plan of the demolition of existing structures and land acquisition
execution has been provided by the End-User;

(13) Demolition and land acquisition works of Stretch | and Stretch Il have
been finished by the End-User;

(14) Certified true copies of the design subcontracts duly signed by the
Contractor and relevant subcontractors and the construction subcontracts duly
signed by the Contractor and relevant Chinese subcontractors. The subcontracts
shall be in full form and substance acceptable to the Lender;

(15) Document(s) evidencing that the End-User has appointed the expert
supervisor (Engineer) in writing or certified true copies of the Engineer Contract
which has been duly signed by relevant parties;

(16) Final version of the environmental impact assessment study and
relevant approval provided by relevant authorities of Serbia;

(17)  Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions
under this Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one
year after the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-
evaluate the implementation conditions of the Project and utilization conditions of the
Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First
Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender
shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in
Appendix 5 attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower
and affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than
the tenth (10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to
be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the
relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown
shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of
the drawdown being made) under this Agreement;

3) All representations, warranties, and undertakings made by the
Borrower hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is
scheduled to be made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this
Agreement in accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under
this Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) Certified true copies of documents evidencing that the End-User has
made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the Loan,
prior to each Disbursement (hereinafter referred to as the “Self-raised Fund”), so that
after such Disbursement, the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the Loan
shall not be lower than 15:85;

@) The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may
reasonably request.
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Appendix 3

Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia
authorizes hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia,

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the
Preferential Buyer Credit Loan Agreement on Construction of Highway E-763,
Section Preljina-Pozega Project between the Government of the Republic of Serbia
represented by the Ministry of Finance as Borrower and the Export-Import Bank of
China as Lender.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:




20

Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
I, (Name of Authorizing Person), am (Title of
the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the
event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),
(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the

drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to

as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the

Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in

case that a drawdown in a foreign currency approved by the Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
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Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in

Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to
them in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project (No. )

We are the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to
issue this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan
Agreement on the Project dated (No. , the

“‘Loan Agreement’) between the Export-Import Bank of China as the lender (the
“Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates,
records and instruments as necessary and appropriate to render the opinions
hereinafter set forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under
the laws of , and has power, authority and legal right to assume civil

liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action
to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to

sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and
constitutes legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in
accordance with its terms.
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4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in

required in connection with the signing, delivery and performance of the Loan
Agreement by the Borrower have been obtained and are in full force and effect,
including making payments in foreign currencies under the Loan Agreement and
making the Loan Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee, stamp duty or similar tax is payable in in
respect of the Loan Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding
would be made in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender
under the Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any
right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid
and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank
at least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness
except those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan
Agreement is a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in
connection with the Loan Agreement by the Borrower to the China International
Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan
Agreement does not contravene any law of . The appointment by the
Borrower of a process agent in China does not violate any provision of any law or
regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or
having an establishment in by reason only of the execution, delivery,
performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be
relied upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon
for any other purposes and may not be disclosed to any other persons without our
consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7

Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

QD Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you sent
by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the
person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8

Letter of Confirmation

To:  (name of the Borrower)

Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred

to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and the

Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)



28

Appendix 10

Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In US Dollars

Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid

Agreement.
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NO. (2019) 3 (486)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEOAUT 3A NOBJIALLKEHOI KYTMNUA

3a lNpojekat nsrpagke ayronyrta E-763, neoHuua
MperbsuHa-Toxera

U3MEBY

BJTAOE PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY NMPEAOCTABJbA
MUHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA,

Kao 3ajmonpumua

KWUHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE,

Kao 3ajmoaaBua

OATYM 25/4/2019. roanHe
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OBAJ YFOBOP O KPEOUTY 3A NMOBJIAILKREHOI KYTMUA
(y harbem TekcTy: YroBop) 3akrbyyeH je aaHa 25/4/2019. roguHe.
N3MEBY

Bnage Penybnuke Cpbuje (y parmsem TekcTy: 3ajmonpumad), Kojy
npegcraeba MuHucTapcTBo (pmHaHcuja, ca ceamwTeM Ha agpecu KHesa Munowa
20, 11000 Beorpaa, Cpbuja;

n

KWHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: 3ajMofasau), ca
cegnwtem y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNekunr 100031, HapoaHa
Penybnuka Knna.

NMAJY RN Y BUOY:

(A) Oa cy 20. aerycta 2009. roguHe Bnaga HapogHe Peny6nwuke Kune un
Bnaga Penybnuke Cpbuje notnmcane CnopasyM 0 EKOHOMCKOj MU TEXHUYKO] capagHn
y obnactn nHdpacTpyktype (y garbemMm TekcTy: Cnopasym O €KOHOMCKOj N TEXHUYKO]
capagmMWn) Koju je cTynmo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe.

(B) Oa je 3ajmonpumay, 3atpaxuo of 3ajModaBua ga ogobpu Kpeaut y
MaKCMMariHOM W3HOCY Of YeTMpu CTOTUHE 4eTpaeceT neT MWUIMOHA aMepPUHKUX
ponapa (USD 445.000.000,00) 3ajmonpumMuy 3a notpebe pmHaHcupara y cknagy
ca KomepumjanHmm yroeopom (kao WwTo je gemHmcaHo y unany 1), u;

(B) Oa cy Penybnuka Cpbuja, kojy npeactasiba Bnaga Penybnuke Cpbuje,
ogHocHo npodpecop ap 3opaHa 3. Muxajnosuh, notnpeacegHuk Bnage n muHmucrtap
rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u wWHppacTpyktype, kao OuHaHcujep M JaBHO
npegysehe ,lyteBun Cpbuje”, kao WuBectutop un China Communications
Construction Company Ltd., kao N3Bohay, 3akmbyunnm 27. HoBembpa 2017. rognHe
KomepumjanHn yroBop o NpojekToBaky U U3BONEHY padoBa Ha M3rpagku aytonyta
E-763, peonnua lNperbmnHa—-Tloxera (y garbem TekcTy: KomepumjanHum yrosop) ca
opojem yroeopa 401-00-829/2017-01 y unrby umnnemeHTauuje lNpojekta (kao wTo je
OeduHNCaHOo y vnaHy 1).

CTOrA, 3ajmonpumau, n 3ajmogasal cy ce cnopasymenu o cregehem:
YNnAH 1. QE®PUHULINJE

Cnepehun TepMyHM KOju Ce KOpUCTE Yy OBOM YrOBOPY, YKOSIMKO KOHTEKCT He
Hanaxe gpyrayuvje, uMajy gone HaBefeHa 3Ha4YeHa:

1.1 ,baHka 3ajvogaBua” 3Haum KnHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,YroBop” 3HauM yroBop O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua
yKbyyyjyhu Herose npwurore, nu cBe M3MeHe W AOMyHe OBOr yroBopa M HWXOBE
npunore Koju NoBpemMeHo Mory Aa 6yaoy cadMkeHn Ha OCHOBY CarfnacHOCTU CTpaHa y
nucaHoj popmu.

1.3 ,lMepuoag kopuwhewa Kpeguta” O3HavaBa Mepuof KOoju MNoYMHe Ha
JaTyMm CcTynawa Ha cHary OBOl yroBopa, a 3aBpluaBa ce Ha JaTym koju naga 60
MeceuM HakoH Tora, U TOKOM Kora he GuMTM M3BpLUEHE CBe mucnnate y ckragy ca
onpenbama oBor yrosopa.

1.4 ,PagHu gaH 6aHke” o3HavaBa AaH kaga cy 6aHke y MNekunHry n beorpagy
oTBOpeHe 3a obaBrbare pefoBHUX GaHKapCKMX nocrosa, YKIbyyyjyhu cyborte u
Hederbe Kaga cy OaHke OTBOpeHe 3a MOocCnoBawe Yy CKnagy ca 3axTteBuma
npuBpemeHnx nponuca KuHe n Cpbuje, nsyses 3akoHOM ogpeheHnx HauMoHanHMx
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npocnasa u npasHuka y Knum n Cpbuju, n cybote n Hegerbe koju Hucy obyxsaheHu
HaBeZleHUM nponucuma.

1.5 ,KuHa” o3HayaBa HapogHy Peny6nunky Kuny.

1.6 ,lMpoBm3mja 3a HenoBydeHM [e0 KpeauTa” oO3Ha4YaBa HakHage
obpadyHaTe n nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 1 YnaHom 2.7.

1.7 ,KomepumujanHm yroBop” o3Ha4yaBa, KomepuuwjanHu yrosop O
npojektoBary W u3Bohewy pagoBa Ha wuarpagkwk aytonyta E-763, peoHuua
MperbuHa-MNMoxera, ca ©6pojem yroBopa 401-00-829/2017-01 'y  uwby
nmnnemeHTaumje MNpojekta, 3akrbyyeH og ctpaHe n namehy Penybnuke Cpbuje, kojy
npegcrtasba Bnaga Penybnuke Cpbuje, ogHocHo npodecop gp 3opaHa 3.
Muxajnosuh, notnpenceaHuk Bnage n mmHuctap rpahesuHapcTBa, caobpahaja n
UHdpacTpykType, kao PuHaHcmjep m JaBHO npenysehe ,llyteBn Cpbuje”, kao
Mueectntop n China Communications Construction Company Ltd., kao U3sohau, 27.
HoBeMbpa 2017. roamHe, y YKYNHOM M3HOCY O NeT CTOTUHA ABadeceT TpU MUNMOHA
neT CTOTMHA TpuaeceT xurbaga amepuykux gonapa (USD 523.530.000,00).

1.8 ,Mcnnata kpeguta’ o3HadaBa ucnnaTty W3 KpeaUTHUX cpeactaea Yy
ckragy ¢ 4naHom 3. oBOr yrosopa.

1.9 ,Kpajwbm KopucHuk® o3HayaBa MwuHucTapctBo rpaheBmHapCTBa,
caobpahaja n uHdpacTpyktype unm JasHo npeay3ehe ,[lNytesn Cpbuje”, npema
KomepuujarnHom yroBopy, Koje y KpajH0j NiMHnju kopuctu Kpegut.

1.10 ,Mnxerep” o3HavyaBa ocoby mnu rpyny kojy je umeHosao PuHaHcujep
unn WMHeecTutop Kako ©OW KOHTponucao wm3BplueHe obasesa npeaBuneHnx
KomepumjanHmm yrosopom.

1.11 ,HeusBplehe obaBesa” 3Ha4m O1no Koju gorahaj unm OKOMHOCT Koju ce
Kao TakaB HaBOOM Yy YnaHy 7.

1.12 ,Kpeant” uma 3Hauere yTBpheHo y unany 2.1.

1.13 ,Jatym koHa4dHe oTnnaTte” o3HadaBa AaTym Ha Koju uctude [llepuop
gocneha.

1.14 ,Jatym npeBe oTnnate” o3HayaBa AaTyM MNpBe OTnnaTe rnaBHuLE W
kamaTe HakoH ucteka lNeproaa noyeka.

1.15 ,lMepuopg noyeka” o3Ha4yaBa Nepuog, Koju novmkse Ha gaTyMm CTynaka Ha
CHary OBOr yroBopa, M KOju Ce 3aBpluaBa Ha gaTym Koju naga 60 meceun HakoH
AaTtyma cTynakwa Ha CHary OBOr yroBopa, TOKOM kora 3ajmonpumay He nnaha
3ajmogaBuy M3HOC rmaeHuue, Beh camo kamarty. Nepuog nodeka ykrbyyyje Nepuog
Kopuwhera KpeguTa.

1.16 ,Jatym nnahawa kamaTe” o3HayaBa 15. maj n 15. HoBembBap cBake
KaneHgapcke rogumHe n [JaTym KoHayHe oTnnare.

1.17 ,Heono3anBo oGaBelwiTeke O TMOBMaYewy kpeauta” O3Hayaea
oGaBeLwTere gato y popmu ytBphHeHoj y MNpunory 5 osor yrosopa.

1.18 ,3ajam” o3HayaBa 30UPHM W3HOC rNaBHMLE KOja je MOBy4YeHa a C
BpEMeHa Ha BpeMe HeuamMmupeHa no ocHoBy Kpeguta.

1.19 ,TpowkoBn o6page Kpeauta’ oO3Ha4yaBa MnNpoBU3Nje Koje ce
obpadyHaBajy 1 nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 n 4ynaHom 2.6.

1.20 ,Mepuog pocneha” o3HavaBa nepuop Koju nodnkse Ha gaTym CcTynakba
Ha cHary OBOr yrosopa, a 3aBpluaBa ce Ha AaTyMm Koju naga rno ucreky 240 meceum
HaKoOH Tora, ykreydyjyhu Nepuoa noyeka v MNMepmoa otnnare.

1.21 ,Ob6aBeliTere O CTynaky Ha cHary YroBopa O 3ajMy” o3HavaBa nMcaHo
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oGaBewwTewe y copmm ytBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroBopa, y kome he 6utn
npeumsnpaH gaTtym cTynaka Ha CHary oBor yroeopa.

1.22 ,MpojekaT” o3HayaBa uarpagwy aytonyta E-763, geoHuue lNperbmHa-
Moxera.

1.23 ,OpxaBa 3ajmonpumua” o03Ha4yaBa ApXaBy Y KOjOoj ce Hanasmu
3ajmonpumad, ogHocHo Penybnuky Cpbujy.

1.24 ,[JaTym oTnnaTe rmaBHuLE M KamaTe” o3HayaBa cBaku [aTtym nnahawa
kamate u [laTym KkoHa4He oTnnare.

1.25 ,Mepuop oTnnaTte” o3HadaBa Nepuog Koju Mounke Ha gaTym UcTeka
Meprnoga noveka u Koju ce 3aBpLiaBa Ha [laTyM KOHayHe oTnnare.

1.26 ,lMnaH oTtnnate” o3HayaBa nnaH y Kome Cy NpukasaHu gatymum U U3Hocu
otnnarta 3ajma uuja je chopma yTepheHa y Mpunory 10 osor yrosopa.

1.27 ,Amepunykun gonap”, ogHocHo ,USD” o3HayaBa TpeHyTHy Baxehy BanyTy
CjeantbeHnx Amepunykux [pxasa.

YJ1AH 2. YCNOBU U KOPULLHRhEWLE KPEAUTHUX CPEACTABA

2.1 Y cknagy ca ycnosuma un ogpenbama oBor yroopa, 3ajmogaBsal je
OBUM carfnacaH ga 3ajMonpumuy CTaBuM Ha pacnonarake KpeauTtHa cpepcrtea (y
parsem Tekcty: ,Kpeaut’), umju 36MpHM M3HOC He MOoxe 6uTu Behu oa ueTupwm
CTOTUHE YyeTpaeceT NeT MunmoHa amepuyknx gonapa (USD 445.000.000,00).

2.2 KamatHa cTona Koja ce npumetrbyje Ha oBaj 3ajam 6uhe Tpu nocto (3%)
roguwke. Ctona Koja ce npumewyje Ha TpolwkoBe obpade kKpeauta M3HOCKU Hyna
3ape3 nepecet nocto (0,50%). Ctona koja ce npumemwyje Ha [lpoBu3njy 3a
HenoByYeHW Aeo KpeauTa je Hyna 3apes negecet nocto (0,50%) roguwmse.

2.3 [lepuopg pocneha kpeouTHMx cpefnctasa je 240 meceumn, o Tora
Mepwnog noyeka 60 meceum, a MNMepuog otnnate 180 meceun.

2.4 3ajmonpumau he KOpucTUTK LEeNoKynHa cpenctea Kpeanta NCKIby4mMBo
3a nnahawe nNpubnwkHo ocamaeceT net nocto (85%) oa BpeaHocT KomepumjanHor
yroBopa n Hehe ce kopucTuTh 3a nnahawe GPOKEPCKUX U areHumWjCKnxX nposusnja u
HakHaga.

2.5 Poba, TtexHonormje wn ycnyre koje ce HabaBrbajy W3 KpeaouTHUX
cpeacrtaBa GOuhe kynrbeHe npeTexHo of KuHe, y cknagy ca KomepuujanHum
YyroBOPOM.

2.6 3ajmonpumau he jegHokpaTHO nnatutn 3ajmogaBuy TpolikoBe obpage
KpeauTa, Ha 30MpHU n3Hoc KpeauTa koju cy jegHakm M3HOCY OA4 OABa MUIIMOHA OBe
CTOTWHe OBageceT NeT xurbaga amepuykux gonapa (USD 2.225.000,00) y poky oA
TpmnageceT (30) gaHa of cTymaka Ha CHary OBOr yroBopa, a HajkacHuje Ha MpBu
[aTtym ncnnate y 6uno kom cnyyajy, npu Yemy ce oBaj nsHoc obpavyHasa no cronm
yTBphHeHoj y unany 2.2. Tpowkosn obpage kpeauta ynnahyjy ce Ha payyH HaBedeH Y
unawy 4.4.

2.7 Tokom lNepnoga kopuwhewa kpeauTa, 3ajMonpumay, he nonyroguwte
nnahatn 3ajmoaasuy poBu3njy 3a HEMOBYYEHM OE0 KpeauTa, Koja ce obpadyHaBa
no cronu yTtBpheHoj y unaHy 2.2. Ha HenoBy4YyeHU U HeoTKasaHn feo KpeguTta.
MpoBu3aunja 3a HeNnoBy4YeHN Oe0 KpeauTa ce obpadyHaBa of 1 YKibydyjyhu gatym Koju
naga 30 gaHa oa gaTyma CTynaka Ha cHary oBOr yroBopa u obpadyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor 6poja npoTeknux faHa y roguHu og 360 gaHa. [NpoBusmja 3a
HenoByYeHN Oeo KpeauTa ce obpadvyHaBa AHEBHO 3a NPOTEKNM nepuog u nnaha Ha
payyH HasHa4deH y unaHy 4.4, Ha ceaku aTym nnahawa kamarTe.
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YJ1AH 3. NOBJIAYEHE TPAHLUU KPEOUTA

3.1 TllpBa wucnnata TpaHwe MOANexXe WCNywewy npedycrnoBa Koju ce
HaBoge y [lpunory 1 oBor yroBopa (ocMM Yykonuko 3ajMopaBal, He ofycTaHe
nMcaHnm nyTem o OBMX Npeaycrnosa).

3.2 Y Be3u ca cBakoM MCMnaToMm koja crneau nocrne npee ucnnate, nopen
ncnykwera ycrnoBa HaBefdeHuWx Yy unaHy 3.1, Takohe TakBa ucnnata noafexe
ncnykemy ycnosa ytepheHux y Mpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Tlepuog kopuwhera kpeauta moxe GUTU NpoayKeH, noa yCnosom Aa
3ajmonpumau, nogHece 3ajmoaaBLy 3axTeB 3a npoayxewe TpugeceT (30) gaHa npe
ucteka lNepuoga kopuwhewa kpeanta u ga 3ajmogaBay, ofobpu TakaB 3axTeB.
Csaku HenoBy4veHun geo Kpeguta no wucteky lNepuopa kopuwhewa kpeauta unm
HEeroBor npogyxeTtka 6uhe aytomaTtckm oTkasaH. [pe ucteka MNepmnoga kopuwhemna
KpeauTa, 3ajMonpumal, He cme da, 6e3 carnacHocTu 3ajmogaBua, Y NOTAYHOCTU UMK
OENUMUYHO OTKaxe HenoByYeHn aeo Kpegura.

3.4 3ajmopaBaL, Hehe 6uTn obaBesaH fa BpWW UCnnate npemMa OBOM
YyroBopy, OCUM YKOSTMKO He foOuje cBe OOKyMeHTe HaBedeHe y unaHy 3.1 unu ynany
3.2 n ykonuko je, nocrne wu3BpLUEHe MnpoBepe, YTBpAMO fa 3ajmonpumal, Huje
UCNyHMO npegycrioBe 3a noBfadvenwe TpaHwe Kpeawuta. Y normedy ycrnosa koje
3ajMonpumal, He ucnyHu, 3ajMofaBal, MOXe Oa 3axTeBa of 3ajmonpumua ga
OTKIMOHM HepocTaTke y ogpeheHom poky. Y cnydajy ga 3ajMonpumal, He ycne ga
OTKITOHM HepocTaTKe y pa3ymMHOM pPOKy, 3ajmogaBal, Moxe ga oabuje ga uaspLum
ucnnaty.

3.5 Opamax nowTto 3ajMofaBal, M3BpLKM UCNNaTy Yy cknagy ¢ Heonoansum
obaBelwwTeemM O MnoBnavewy TpaHwe, cmaTpahe ce ga je 3ajmogaBal UCNYHWO
cBojy obaBesy ucnnate npema OBOM YyroBopy, na he TakBa wucnnaTta nocratu
3agyxene 3ajmonpumua. 3ajmonpumal, he 3ajmogaBuy OTANATUTU U3HOC rNaBHULE
KOju je noBydeH a HeuamumpeH Mo ocHoBy Kpeamta 3ajegHO ca  LIENOKYMNHOM
obpadyHaToM npunagajyhom kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YroBOPOM.

3.6 3ajmogaBay Huje y obaBean ga Bpwu garby Mcnnaty ud Kpeguta,
YKONUKO 30MpHM M3HOC VcnnaTa u3BpLUeHMX Y cknagy ¢ OBMM yroBopoM, byae Behu
04, U3HOCa rnaBHULE KpeauTa.

UNAH 4. OTMJIATA TMABHULE U MNAKRAKBLE KAMATE

4.1 3ajmonpumay, je y obaBe3um pa 3ajmMogaBuy oOTnNaTU LENoKynaH
MOBYYEHN W HeU3MMpeHu Wu3HOC rnaeBHuUe Kpeawuta, uUenokynHy obpadvyHaTy
npunagajyhy kamaty kao u cBe obaBe3e koje 3ajmonpumal, nnaha y cknagy ca
ycrnoBuma oBor yroBopa. lNpogyxeTtak Nepmnoga gocneha Huje moryh 6e3 nncmeHe
carnacHoct 3ajmogaBua.

4.2 3ajmonpumay he nnaTtMTy KamaTy Ha M3HOC rMaBHULE Koja je MoBy4YeHa
a HeM3MMpeHa npema OBOM YroBopy Mo ctonu yTBpheHoj y vnany 2.2. Kamarta ce
obpadyHaBa Ha OCHOBY cTBapHor 6poja npoTeknux gaHa y roguvHu og 360 gaHa,
ykibydyjyhm npBu gaH KamatHor nepuvoga 3a KOju ce BpLIM HeH obpayvyH, u
uckrbyyyjyhu nocneghu, u nnaha ce yHasaz 3a nNpoTeknu nepuopn Ha ceaku [atym
nnahara kamaTte. Ykonuko 6uno koje nnahare Koje 3ajmonpumad Tpeba ga naspum
npema OBOM YroBopy fgocresa Ouno kor gaHa koju Huje PagHu gaH 6aHaka, TO
nnahawe he 6UTM U3BpPLWEHO Ha OaH KOju HenocpedHo npeTxoan PagHom paHy
GaHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4YeHW U3HOC rNaBHWLE NO OBOM yroBopy Mopa ga byae
otnnaheH 3ajmopasuy y 30 jeaHakux paTa Ha cBaku [laTym oTnnaTte rnaBHuue W
kamaTe TokoM lMeprnoaa oTnnaTe U Ha JaTym KOHayHe oTnnarte y cknagy ca NnaHom
otnnate y [punory 10, koju 3ajMogaBay goctaBrba 3ajMONPUMLY HaKOH UCTeka
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Mepuopa kopuiherwa kpeanuTa.

4.4 Ceaka ynnata wnu oTnnara kKoje 3ajMornpumal, U3BpLWKM MO OBOM
yroBopy 6uhe gosHaveHe Ha cnegehu padyH, unu Apyru padyH Koju 3ajmogasal
MOXe NoBpeMeHO Has3HaunTu, Ha [JaTym oTnnarte rnaBHULE U KamaTe CBake rogvHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj payyHa: 01000130

4.5 3ajmopaBsay he OTBOPUTM U BOAUTM Y CBOjOj KHM3W padvyH KpeauTa 3a
3ajmonpumua nog HasueBom ,Bnaga Penybnuke CpOuje, payyH 3a wuarpagmy
aytonyta E-763, peonuua [lperbuHa-Moxera” (y parbem TekcTy: PayyH
3ajmonpumMua) pagun eBumaeHuUMje n3Hoca koju 3ajmonpumal, gyryje, otnnahyje wnu
ynnahyje. N3Hoc KpeauTta koju Ha PadyHy 3ajmMonpumua 6yne eBuaeHTUpaH Kao
noBy4yeH a Heu3MupeH, npefacTaebahe pfokas o Ayry 3ajmonpumua npema
3ajmogasuy, 1 6uhe obaseasyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumay u 3ajmogasay, he BoAMTM MpeunsHe eBUAEHUMje CBake
ucnnate u3 Kpeguta v oTnnaTte rnaBHWUE M KamaTte No OBOM YroBopy, W
BepudmkoBahe noMmeHyTe eBMAEHUMjE j€OHOM roauLLH-E.

4.7 3ajmonpumaL, MOXe [a W3BpLUM MPEBPEMEHY OTMMaTy MOBYYEHOr U
HenamMmmpeHor nsHoca rnasHuue Kpeamta gocraerbakbem obaBeliTera 3ajMoaaBLy
nucaHnum nytem 30 gaHa yHanpen, npy 4emy je 3a OBakBy MpeBpeMeHy oTnnarty
noTpebHa carnacHocT 3ajMoaaBua. Y TPeHyTKy NpeBpeMeHe oTnnarte, 3ajmonpumaly
je Takohe y obaBes3n ga nnatm 3ajMogaBuy CBY KamaTy Ha npeBpemMeHo oTnnaheny
rnaBHuUy Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpayyHaTy 0O AaTyma npeBpeMeHe oTnnarte.
Caka npeBpemMeHa oTnnara, U3BpLUeHa y cknagy ca OBMM YNaHOM, CMakyje U3HOC
paTa oTnnaTe no o6pHyTOM pefocreny gocneha.

YNnAH 5. U3JABE U TTAPAHUWUJE 3AJMOIMNMPUMLIA
3ajmonpumal, gaje 3ajmogaBuy criegehe mnsjaee v rapaHumje:

5.1 3ajmonpumay je Bnagpa Penybnuke Cpbuje wn npencraesba je
MunHucTapcTBO oMHaHCHja ca NyHUM oBrawherwem, HagnexHowhy M 3aKOHCKUM
npasuma ga nosajmMun Kpegut nog ycnosmma Koju ce HaBofe y OBOM YroBOpY.

5.2 3ajmonpumay je npmbaBmo cBe Oo3Bofie M 06aBMO CBe padlke U
npouenype Koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajmonpumua, kako 6u obasese
yCTaHOB/bEHE OBMM YroBOopoM 6Oune nyHoBaxHe W npaBHO obaBe3yjyhe 3a
3ajMonpymMmua y Cknagy ca HEeroBMM YCroBuMa, yKIbydyjyhu npubaBrbawe CBUX
ogobperwa M O03BONa of peneBaHTHUMX opraHa [pxase 3ajmonpumua, Kao u
obaBrbakbe CBMX peructpaumja unm NOAHOLIEHE CBUX [OOKYMeHaTa HagfeXHUM
opraHuMma y ckragy ca 3akoHCku yTBpheHum obasesama y [pxxaBu 3ajmonpumua,
npu Yemy cy HaBegeHa ogobpera, 403BONE, perncTpaunje n nogHeTa AOKYMeHTa y
NOTAYHOCTM Ha CHa3W 1 NPON3BOAE NPaBHO AEjCTBO.

5.3 Op patyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj yroBop npeacTaBiba
o6aBe3y 3ajmonpumLa Koja je 3akoHUTa, NyHoBaXkHa 1 obaBesyjyha.

5.4 3ajmonpumay Huje npekpwmno obaBese HM MO jeAHOM 3aKOoHYy Wnn
YroBOpPY KOjU Ce Ha Hera npumekbyjy, wTo 6u Morno maTepujanHo U HeraTMBHO Aa ce
o4pasu Ha HeroBy CMoCOBHOCT M3BpLUEHa CBOjUX obaBe3a No OBOM YroBopy, a no
OBOM YroBopy Takohe Huje HacTynuo Hu criyyaj Heunsspluerwa obaBesa.

5.5 TloTnucmBawe OBOr yroBopa oA crtpaHe 3ajMonpumMmua npeacrasBiba, U
nsspwere obasesa of ctpaHe 3ajmonpumua no oBoM yrosBopy he npencrasrbatu
pagwe komepumjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM OMNO KOjU LOE0 H-eroee
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WMOBMHE, Hemajy NpaBO Ha OMNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CyBEPEHOCTU Wnu
HEeKOM [OpYyromMm OCHOBY of apbutpaxe, Tyxbe, usspliewa unum 6uno kor gpyror
CyACKor nocTynka, ¢ ob3avpom Ha obasese 3ajmonpumMua MO OBOM Yrosopy, Y
3aBMCHOCTW Of cryyaja, y 61Mno Kojoj jypucaukumju.

5.6 Cse wuHopmaumje koje 3ajMonpumal, goctaerba 3ajMofaBuy Ccy
BEPOAOCTOjHE M TayHe Yy CBakOM MaTepujariHoM nornegy.

3ajMonpumal, u3jaBrbyje W rapaHtyje 3ajMogaBuy Ada he npeTxogHo
HaBedeHe wu3jaBe W rapaHumje GMTU BEepOAOCTOjHE M TayHe TOKOM LENOKynHOr
MNMepuopa pocneha, ¢ 063npomM Ha noBpemeHO nocTtojehe YMHEeHMLE U OKOSNHOCTMW.
3ajmonpumau, notephyje Aa je 3ajmoaasal, 3aKkriby4no 0Baj yroBop ocnamwajyhu ce Ha
nsjaBe 1 rapaHuumje cagpxaHe y OBOM YnaHy.

YJ1AH 6. NOCEBHE OAPENBE

6.1 3ajmonpumal rapaHTtyje 3ajmogaBuy ga cy obaeese M 04roBOPHOCTU
3ajMonpumMLua No OBOM YroBOpy AMpeKTHe, 6e3ycrnoBHe 1 onwte obaBese Koje nmajy
n Koje he mmaTtn BGapem nogjeaHak npuopuTeT y nornegy npaea Ha nnahake n
ocurypakwe Kao 1 CBW ocTanu cagalwru unu 6ygyhu HeocurypaHu n HenogpeneHu
ayrosu (Kako noctojehn, Tako n noteHumjanHu) 3ajMonpumua. CBaka nosnactuua
unu npuopuTeT, kKoje 3ajMonpumal, daje OBakBUM [OyroBMMa, ayTomaTCKu ce
npumMemsyjy 1 Ha oBaj yroBop, 6e3 npeTxoaHor 3axTeBa 3ajmogaBLa.

6.2 3ajmonpumal, ce obasesyje 3ajmogaBuy na he obesbegutn ga ceu
NM3HOCK KOjuU ce ucnnate npema OBOM yroBopy Oyay KopuwheHu y CBpxe Koje ce
HaBoge Yy 4YnaHy 2.4 n ynady 2.5 kao un ga he nnatutu kamaTy 1 CBe gpyre nsHoce
nnatmee Mo OBOM YroBopy W OTANatuTu 3ajMoAaBuy [naBHWLY Yy cknagy ca
ycrioBuma oBor yrosopa. M3eplere cBux obasesa of cTpaHe 3ajmonpumua npema
OBOM YroBopy je 6e3ycnoBHO y CBMM OKOSTHOCTMMA.

6.3 Cga nnahawa 3ajMonpuMmua no oBOM YyroBopy ©Ouhe y wuenoctu
usBpweHa y kopuct 3ajmogaBua  ©6e3 6uno  kakBe  KOMMNEH3auumje wunm
NpPoOTUBMNOTPaXnBaka UNKN 3agpxaBawa U 6uhe cnobogHa n HeonTtepeheHa, n 6es
Onno kakBux ogbuTaka unm ymawera no ocHoBy OMMO KOjux nopesa nnun gaxouHa.
Ykonuko ce og 3ajmonpumua no 3aKkoHy 3axTeBa Aa M3BpwM OMNo Koju Takas
oobutak unu ymawene 6uno kor nnahaka MO OBOM YroBopy, Y TOM chnyuajy
3ajmonpumay, je y obase3n ga 6e3 ognararkba nnatu 3ajmogaBuy OHaj 4O4ATHU
N3HOC, Koju je noTpebaH ga 6u 3ajMogaBal, ogmMax NPMMKUO NMYH U3HOC, KOju 61 MHave
NPMMMO MO OBOM YroBOPY Aa Huje Buno HaBegeHor oabUTKa Unn ymamera.

6.4 3ajmonpumal rapaHTyje 3ajMogaBuy Aa he ga npegysme XuTHe Kopake
W WCMYHM CBE YCNOBE KOju Cy HEeONnxodHu kKako 6u cBa opobperwa, [03BOreE,
perucTpaumje u JOKYMEHTWU NogHeTW HaANeXHUM OpraHMMa, HaBedeHn y unaHy 5.2,
6unu pegoBHO Ha CHa3Wn 1 NPON3BOAMIM NPABHO AejCTBO.

6.5 3ajmonpumau he y rogmwmm OyLleT y TOKy CBake duckanHe roguHe
YKIbYYNTU CBE AOcCnene v nnatuee U3HOCE MMM M3HOCEe KOju OoCneBajy Ha Hannaty
3ajmogaBuy no osom yroBopy. Mehytum, nponyct 3ajMonpumua da  YKIbyuu
ogrosapajyhe anokauuje y 6yleT Hehe HU Ha KOju HaYMH CMawbUTUM UMK yTUuaTn Ha
Herose obasese Mo YroBopy O 3ajMy UIn ce KOPUCTUTU Kao onpaBaare 3a Nponyct
Aa n3epLum 6uno kojy obaBesy nnahara No OCHOBY YroBopa O 3ajMy.

6.6 3ajmonpumay he 3ajmogaBuy nogHetTu cnegeha AOKYMeHTa U OBUMM
rapaHTyje 3ajmogaBLy Oa Cy nogauu cagpXaHu y TUM AOKYMEHTUMAa MUCTUHUTU U
TayHWn.

(1) 3ajmonpuman he nonyrogvwhe MOAHOCUTA W3BELUTaje TOKOM
Mepvoga pocneha BajMogaBuy O CTBapHOM  Hanpetky W
onepaTuMBHOM CcTaTycy npojekta u O Kopuwhewy ucnnaheHnx
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cpeactaBa Kpegura.

(2) Sajmonpumay he 3ajmopgasuy gocTtaBuTM U cBe  Apyre
nHdopmaumje y Be3n ca u3spluerem obasesa No OBOM YroBopy Y
Buno KoM TpeHyTKy koju 3ajmoadasal, byae onpasgaHo 3axTeBao.

6.7 3ajvwogaBau he wumaTy nNpaBo [a BpWM NPOBEPY W HaQ30p Hag
kopunwherweMm cpenctaBa M3 Kpeauta u msspewem obaBesa NO OBOM YroBopy.
3ajMonpumal, je gykaH ga 3ajMogaBuy Onakwa HaBefeHy npoBepy M Hagsop,
namehy ocranor, Tako wTo he ga 06e3bean oa peneBaHTaH OpraH usga AyropoyHy
BM3y 3a BuUwWe Yynasaka (gpxase 3ajmonpumua) cnyxbeHunky 3ajvopasBua 3a
KpeauTHe nocrose.

6.8 Tokom [lepmoga pocneha, 3ajmonpumalr je y obaBesn ga nucaHum
nytem obasectn 3ajmogasua y poky og 30 gaHa o4 gatyma HacTynawa criegehumx
porahaja:

(1) 6uno koje maTepujanHO 3HayajHe opfyke, npomeHe, HecpehHor
crnyvaja v OpyrMx 3HauvYajHUX YuHeHuua Koje ce ofgHoce Ha
MpojekaT nnn 3ajMonpumua;

(2) 6uno koje npomeHe y nornegy osBnawheHWx nuua U HUXOBUX
AENOHOBaHMX NOTNMCA, YKIbYYEHMX y noBnavewe TpaHwu Kpeguta
NMo OBOM YroBOpY;

(3) 6uno koje npomeHe apgpece 3ajMonpuMua 3a KOMYHUKauujy
HaBefeHe y unaHy 8.7;

(4) 6uno kor Hensepluerta obaBesa HaBe4EeHOr Y YnaHy 7;
(5) cBake 3HauajHe n3ameHe unu gonyHe KomepumjanHor yrosopa.

6.9 3ajmonpumal je y obaBesn ga obasectn 3ajmogaBua, 6e3 ognaramwa,
Kag casHa ga je HacTynuo Omno Koju cnydaj unm Cnop Koju MOXe OrpaHudnTu,
yMawUTK, OMeTaTh UNn Ha APYrM HAYUH HeraTMBHO yTUUATK Ha u3BpLueHe obaBesa
ouno koje cTpaHe no KomepuujanHoM yroBopy, YKibyyyjyhm anm ce He
orpaHuyasajyhu Ha 6uno koju criyyaj unm cnop y Besu ca:

(1) onopesnBameMm; n

(2) nponyctom 6uno Koje cTpaHe [a Ha BpPEME W3BpLUABa CBOje
obaBe3se no KomepumjanHom yroesopy.

[a 6un ob6esbeano wusspwene KomepumjanHor yroeopa 3ajmonpuman, he
ogMax nNpeay3eT CBE HEOMXOO4HE pafHe M KOOPAMHWpATM ca peneBaHTHUM
CTpaHaMa [a Ucnpasuv U ymakW yTuuaj Hanpes HaBedeHor cryyaja unm crnopa.

6.10 3ajmonpumal npeysmma obaBe3dy npema 3ajMogaBLy da ce, CBe OOK je
1o Koju M3HOC NO OBOM YrOBOPY HEU3MUPEH, Hehe aHraxoBaTu Yy akTMBHOCTMMA,
Koje, Mo MuWIbewy 3ajmogaBua, MOry MaTepujanHo M HeraTMBHO Aa YTUYY Ha
n3spere obasesa 3ajmonpmMua No OBOM yroBopy.

6.11 3ajmonpuman npeysmma obasedy npema 3ajMogaBuy Aa Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuogy o4 wecT mMeceuu of 3asBpuweTka [lpojekta o6e3beaun
3ajmogaBuy caxeT wm3BewTaj O 3aBpleTky [lpojekta M npunpemMmn LOKYMeEHTa U
mMaTepujane 3a 3aBplHy oueHy [lpojekta y nepuogy koju 3axTeBa 3ajMoaaBsal,.
3ajmonpumay he o6e3begnTn BEpo4OCTOjHOCT, TAYHOCT, BarbaHOCT U LENOBUTOCT
npunpemMrbeHNX AOKyMeHaTa n maTepujana.

6.12 3ajmMonpumay, u3jaBrbyje, rapaHTyje W carnacaH je ga Ccy herose
obGaBe3e 1 04roBOPHOCT MO OBOM YroBOPY HE3aBWCHE W OABOjeHE O OHUX Koje Cy
HaBeZeHe y yroBopuma ca octanum nosepuoummMa (6vuno 3BaHMYHMM nNoBepuounma,
Mapuckum knybom noeepunaua wnu gpyrum nosepuoumma), u ga 3ajmonpumady
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Hehe Tpaxutn op 3ajMogaBua 6wno Kojy BPCTY ynopeauBux YCrioBa Koju Cy
yTBphenn, nnn mory aa 6yay yrepheHu y yroBopuma ca octanum nosepuouuma.

YJ1AH 7. HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a Heunseplene obaBe3a cmatpa ce 6uno koju og cnegehux gorahaja
N OKOMHOCTMU:

(1) Yrkonuko 3ajmonpumad, u3 6uno kor pasnora, He u3BpLwK nnahawe
6uno Kkor pgocnenor W nNNatMBOr M3HOCa [naBHUUE, KamarTe,
MpoBu3nje 3a HenoByYeHM [e0 KpeauTa, TpowkoBa ob6page
KpeauTa, unu gpyrux u3Hoca y cknagy ca ogpeabama oBor yroBopa
OCUM aKko je TakBO nnahawe n3BpLUeHo y poky og 30 gaHa HakoH
JaTtyma gocneha.

(2) Ykonuko ce OoKaXe HEeUCTMHUTOCT WMSIM HETAYHOCT Yy OMIo KoM
mMartepujanHomM norneay 6uno koje usjaBe M rapaHumje, koje je gao
3ajmonpumau y un. 5. n 6. nnm octanum YnaHoBMMa OBOT YroBopa,
unn 6uno koje NoTeBpae, AOKYMEHTa M MaTepujana nogHeTor unm
[OCTaBIbEHOr 0 cTpaHe 3ajMonpMMua CXO04HO OBOM YrOBOpY;

(3) Ykonuko 3ajmonpumal, He U3BpLUM Ha BpeMe BUIo Kojy 04 OocTanmx
cBojux obaBe3a Mo OBOM YroBOpY, WK MpPekpLUn OMMo Kojy CBOjY
rapaHuujy n obasesy npeyseTy MO OBOM YrOBOPY W HE OTKIOHM
HaBe[EeHO KpLUEeHe Ha Ha4YuH Koju je npuxeaTibus 3a 3ajmogasua y
poky og 30 aaHa of npujema nucaHor obaBeluTera 3ajMoaaBua ca
TaKBUM 3aXTEBOM;

(4) Ykonuko HacTynn 6uno Kkoju aOpyrv gorahaj koju npeacTtaBrba
HeusBpliek-e obaBese 3ajMonpumua y nornegy 6uno kor gpyror
yroBopa Koju yKrbydyje HOBYaHe 3ajMoBe unn 6uno kojy paty
rapaHuujy uameny 3ajmonpumua n 6uno koje gpyre GaHke wunu
oMHaHCK|CKEe MHCTUTYUM]E;

(5) VY cnyuvajy HacTynawa 3HaudajHMX NpoMeHa y Be3n ca [lpojektom
unun 3ajmonpumuem, NMpu Yemy CBaku Of OBMX Cry4ajeBa, npema
MUWIberwy 3ajModaBua, MOXe fa MMa MaTtepujanHo HeraTUBHO
OejcTBO Ha cnocobHocT 3ajMonpuMMua 3a M3BPLUEHE CBOjUX
obaBe3a No 0BOM YroBopy;

(6) Ykonuko 3ajmonpumal, reHepanHo npectaHe wunu obyctasm ga
BpLUM OTNfaTe CBOjMM NoBepuoLuma.

7.2 Tlo HacTynawy OWno Kor og rope HaBedeHuX criyvajeBa Hemsepliewa
obaBe3a, 3ajMogaBal, MOXe, OOCTaBIbakbeM obaBeluTera 3ajMoNpuMMUy MMCaHUM
nytem, aa obycrtaBu ucnnaty cpeacrtasa Kpeguta, n/unu ga npornacu UenokynaH
M3HOC rmaBHuUe M obpayyHaTe kamaTe M CBe OcTane WM3HOCe nnaTuee Mo OBOM
yroBopy ogMax gocnenum n nnatmeum of ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 garber 3axTesa,
obaBellTeHa UNK gpyre npaBHe opmanHoOCT1 GUITO Koje BpCTE.

7.3 YKONMKO HacTtynu OuNo koja MpOMeHa Yy 3aKkoHMMa WM Ap)XKaBHO)
nonutuum 6uno y 3emron 3ajmogasBua wunu 3ajMonpumua, Koja cnpeyaBa 6Huno
3ajmogaBua wnm 3ajmonpumua, ga u3Bplasa cBoje obaBese NoO OBOM YroBopy,
3ajmogaBal Moxe, OocTaBrbakbeM obaBelwTerna 3ajMonpuMuy nNUcaHum nytem, aa
obyctaBn ucnnaty cpeacrtasa KpeauTa, w/vnm ga nporracu UenokynaH W3HOC
rmaBHuMUE 1 obpayyHaTe kamaTe U CBe ocTane u3Hoce nnaTmee No OBOM YroBOpY
ogMax pJocrnenum u nnatmemm opf cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axTeBa,
obaBeLuTeHa UNK gpyre npaesHe opmanHocTy 6uno koje BpcTe.
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YJ1AH 8. OCTAIJIE OAPEAOBE

8.1 3ajmonpumal, ce OBMM YrOBOPOM HEOMO3MBO OApPWUYE CBAKOT UMyHUTETA
MO OCHOBY CyBEPEHOCTM Unn BUMo KOM APYroM OCHOBY 3a cebe Mnu CBOjy UMOBUHY Y
BE3M ca GVNo KojuUM apOBUTPaKHUM MOCTYMNKOM CXOZAHO YnaHy 8.5 oBor yroBopa, Unu 'y
BE3U Ca M3BpLUEHEM BUMNO Koje oaryke apbuTpaxe CXO4HO TOMe.

8.2 bes npeTxogHe nucaHe carnacHoctu 3ajmogaBua, 3ajMmonpumall He
CMe Ja BpLM yCTynawe Unu nNpeHoc, y LUenvHU Unu OenMMnMYHO, CBOjUX npasa unu
obaBe3a nNo oBoM yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj dopmu. 3ajmogasay, uma
npaBo Ha YyCTynawe WM MPEeHoC, Yy UEeNMHW unv LEenMMUYHO, CBOjUX NpaBsa,
nHTepeca n obaBesa No 0BOM yroBopy Tpehem nuuy, y3 goctaBrbawe obaBeluTera
3ajmonpumMuy. 3ajmonpumal je AykaH ga noTnvwie CBe TakBe AOKyMeHTe M Aa
npegysme HeonxogHe pagHe 1 mMepe, Koje 3ajmogaBal, MOXe pasyMHO [a 3axTeBa,
y umrby wWTo Oorbe peanusaumje M 3aBplleTka CBakor HaBeAEeHOr ycTynakwa W
npeHoca, nog yCnoBoM Aa CBM TPOLLKOBM KOje No TOM OCHOBY noaHece 3ajMonpumal,
nay Ha Tepet 3ajmogaBua.

8.3 OBaj yroBop je y npaBHOM CMWUCRy He3aBUCaH Of pPeneBaHTHOr
KomepuujanHor yrosopa. CBM 3axTeBM WNU  CMOPOBU  KOjU MPOUCTEKHY U3
KomepuujanHor yrosopa Hehe yTuuatn Ha obasese 3ajmonprmMua no 0BOM yroBopy.

8.4 Os.aj yroeop, kao u npaea M obaBese cTpaHa NO OBOM YroBOpY,
perynucaHun cy 1 Tymade ce y cknagy ca 3akoHuma KuHe.

8.5 Cau cnopoBwu, KOju NPOUCTEKHY U3 NN Yy BE3N Ca OBUM YroBOpoM, Guhe
peliaBaHM Kpo3 npujaTerbcke KOHCcynTauuje. YKOSIMKO perynucawe crnopa Kpos
npujaterbcke KOHCynTaumje Huje moryhe, cBaka o4 CTpaHa uma npaso ga cnop
npega Ha pelaBake KuHeckoj kommcnju 3a mehyHapoaHy npuBpeaHy M TProBUHCKY
apbutpaxy (CIETAC). ApbutpaxHn noctynak buhe BoheH y cknagy ca npasunmma
apbutpaxe CIETAC-a koja Baxe y MOMEHTY MOOHOLLIEHa 3axTeBa 3a apbutpaxom.
Oanyka apbutpaxe 6uhe koHayHa n ob6aBesyjyha 3a 0be cTpaHe. MecTo apbutpaxe
je MeknHr.

8.6 3ajmonpuman Heono3nmeBo umeHyje Ambacagy Penybnuke CpbGuje y
KuHu koja ce Hanasm Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, Mekunr, KnHa, 3a csor
oBnawheHor 3acTyrnHuka 3a npujemMm u noTBpAy Yy HEroBo MMe CBUX AOCTaBIbEHMUX
obaBelUTera, CyACKMX Hamora, CyAckuX MO3uBa, pellewa, npecyga wunu apyrux
cyackux gokymeHaTta y KuHu. YKONMMKO rope HaBedeHuW 3acTyrmHUK (MNM Heros
npasHu cnenbeHuk) na 6mno Kor pasnora Buwwe He Gyae 3acTynHuK 3ajmonpumua 3a
npujeMm cyackux AoKyMeHaTa, Kao LUTO je NPpeTXoaHo HaBedeHo, 3ajmonpumal he 6e3
ognaraka ga WUMEHyje HOBOr 3acTyMHMKa, KOju je nmpuxBaTibuB 3a 3ajmopaBua.
3ajmonpumay, je carnacaH ga he 6utu cmaTpaHo ga Cy My CBM HaBEOEHW CYOCKW
OOKYMEHTM ypy4yeHU Ha ogroBapajyhn HauumH, yKONMKO Cy LOCTaBIfbeHW Ha agpecy
3acTynHuKa 3a HUXOB MpujemM Ha kojoj 6opaBu y [lekumHry, 6uno goa HaBeaeHu
3acTynHUK 0 Tome obaBeluTaBa 3ajMonprmMua Unm He.

8.7 3ajmonpumay he cBe ogpenbe, ycnose u CcraHgapgHe nposusnje y
OBOM YroBOpYy WNM y Be3uM Ca OBMM YroBOPOM YyBaTW CTpOro nosepsousum. bes
npeTxodHe nucaHe carnacHocty 3ajmogasua, 3ajmonpumal, Hehe oTKpuTKM B1no Kojy
WHdopMaLMjy U3 OBOr YyroBopa Unu y Bes3u ca OBUM YroBOPOM HeKoj Tpehoj cTpaHu,
OCMM aKo ce TO 3axTeBa Baxehum 3akoHuma.

8.8 Caa obaBelUTEHA M OCTanNM AOKYMEHTU Yy BE3N Ca OBMM YroBopoM buhe
CayvHEHN Y NMUCaHOj POPMU U YPYYEHU UNN OOCTaBIbEHN NINYHO UMW MOLUITOM WUNN
dakcom Ha gone HaBedeHy oaroapajyhy agpecy unu 6poj dakca obe cTpaHe; y
cnyyajy npomeHe gone HaBefeHe agpece unu 6poja dakca 6uno koje oa ctpaHa no
OBOM YroBopy, Ta cTpaHa je y obaBe3n ga cmecTta ob6aBecTun Apyry CTpaHy Ha HauvH
yTBpHEeH OBMM YyroBOPOM:
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Appeca 3ajmopaBsua: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
HapogHa Peny6bnuka KnHa
®dakc: +86-10-66086308
TenedoH: +86-10-83579134

Ocoba 3a koHTakT: Xu Moyi

Apnpeca 3ajmonpumua: Bnaga Penybnuke Cpbuje Ynpasa 3a jaBHu ayr
Mon JlykunHa 7-9, 11000 Beorpaa
dakc:+381 11 2629 055
TenedgoH: +381 11 3202 461
Ocoba 3a koHTakT: AHa Tpunosuh, B.4. AMpeKTopa

CBa obaBelwTewa WM [JOKYMEHTM Koju ce ynyhyjy Ha oOBaj HayuH
oaroeapajyhoj ctpaHu no oBoM yroBopy, buhe cmaTtpaHn OCTaBIibEHNM:

(1) YKOMMKO CYy NMMYHO AOCTaBIbLEHMW: Y MOMEHTY Ypy4yeHa;

(2) ykonumko cy nocnatu nowTtoM: 15 pgaHa HakoH cnakwa (He
paudyHajyhu cyboTe, Hegerbe 1 gpxxaBHe nNpasHuUke);

(3) ykonuko cy nocrnatu ¢akcoMm, y Bpeme crnawa obaBeluTera unu
OOKyMeHTa hakc-anapaTtom.

8.9 Ogaj yroeop je noTnucaH Ha eHrneckom jesuky. CBa obGaBeluTera U
ocTann OOKYMEHTU Yy nucaHoj popmu, Koju ce gocTtasibajy namehy 3ajmonpumua u
3ajmogaBua no 0BOM yroBopy, Mopajy Aa byay caunteHn Ha eHrnecKoM.

8.10 Ocum ako Huje Apyrauuje npeasuheHO, HUKAKBO HEU3BpLUEHE WUNn
KalHkehe o4 cTpaHe 3ajMogaBua npu kKopuwhewy OUIO KOjUX CBOjUX Mpaea,
oBnawherwa mnu noeractvue NO OBOM YroBOpY He yTu4e Ha HaBedeHa npasa,
oBnawhewe 1Ny nosnacTuuy, HUTU NpeacTaBiba ogpuLame 04 UCTUX, Kao LUTO HK
OuMno koju cnydaj nojeguHadYHOr unuM genMMmnyHor kopuwhewa 6uno kor npaea,
oBnawhewa wnn noBnacTuue He MpeacTaB/ba Mpenpeky 3a CBako Jarbe
kopvwherwe uctux, unv 6uno kor gpyror npaea, oenawhewa unu nosnactuue, y
CKnagy ca Baxehum 3akoHMMma.

8.11 lMpnnosun oBor yroBopa YnMHEe cacTaBHM AE€O0 OBOr yroBopa v npounssoge
nogjeaHako NpaBHO OejCTBO Kao 1 0Baj YroBop.

8.12 lMNutamwa, koja oOBaj yroBop He nokpuBa, Owhe pewaBaHa Kpo3
npujaterbcke KOHCynTauuje wn noTnMcuBawe OOMYHCKUX cnopasyma usmehy
3ajmonpumua n 3ajMmoaasua.

YJNMAH 9. YCITOBU 3A CTYNAHKE YITOBOPA HA CHAI'Y
9.1 Osaj yroeop cTyna Ha cHary no ucnywemwy crnegehux ycnoea:

(1) Oa je oBaj yroBop nNponucHO noTnucaH oA cTtpaHe 3ajMoaasua U
3ajmonpumMua;

(2) [a je 3ajmogasay npuMmmo npumMmepak ogobpemnsa Koje je n3gaTto o
CTpaHe HaanexHux opraHa y 3emsbu 3ajMonpumua KojuMm ce



41

npuvxeaTa 3adyXewe of CcTpaHe 3ajMonpuMua npema OBOM
YroBopy;

9.2 [latym cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa je AaTyM KOoju ce HaBoau Y
ObGaBelTerwy O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy koju 3ajMopaBal, LOCTaBIba
3ajmonpumMuy NOLWTO ce Y NOTNYHOCTU UCMYHE CBU NPETXOAHM YCIOBM 3a CTynake Ha
CHary oBor yrosopa.

9.3 VY cnyuyajy oa oBaj yroBop He CTYNu Ha cHary y poKy oA roauvHy AaHa
nowTo ra cTpaHe noTnuuwy, 3ajMogasay, Mma npaso Aa NOHOBO OLEHM YCrOBe y B3N
ca cnpoBohjeweM npojekta n kopuwhewem Kpeguta kako 6m ognyymo ga nvm ga
HacTaBM Ca M3BPLUEHEM YroBopa.

9.4 OBaj yroBop je cauukbeH Yy [ABa MNpuMMepKa C jedHaKMM npaBHUM
AejCcTBOM.

NOTBPHYJYHU NOPE HABEOEHO, oBaj yroBop je NponucHO NoTnucaH y
MMe YroBOpHMX CTpaHa a oA CTpaHe HMXOBUX OBNawheHux npegcraBHUKa, Ha OaH
KOju je npeumsmpaH Ha NoYeTKy OBOr YroBopa.

MoTtnuc: Motnuc:

Nme: CuHunwa Manu Mwme: Hu Xiaolian

®yHkumja: MnHucTap douHaHcwmja dyHkumja: MNpeacegHuk
3a 3a

Bnaay Peny6nuke Cpbuje KuHecky Export-Import 6aHky
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Mpuno3u:
. Mpenycnosu 3a noenayewe NpBe TpaHLle KpeamTa
. Mpenycnosu 3a noBnayewe CBake TpaHLle KpeauTa nocre npee TpaHwe kpeanTta

. NMyHomohje

1
2
3
4. Onawheme (3a noernayere TpaHLe);
5. O6pasay Heonosneor ob6aBeluTeHa O NOBNaYeky TpaHLle KkpeauTa
6. O6pasay NMpaBHOr MULLIIbEHA

7

Heonosmea [lyHomoh 3a 3acTynHuka 3ajMonpuvmua 3a npujeM Cyacke
OOKyMeHTaumje

8. MNoTtepaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AOKyMeHTauuje
9. O6pasay ObaBelwTera 0 CTynawy Ha cHary YroBopa o 3ajMy

10. O6pasay NnaHa oTnnate
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Mpunor 1
lNMpeaycnoBu 3a noBnayewe NpBe TpaHwe KpeauTa

HakoH wTo 3ajmonpumal, nopgHece 3axTeB 3ajMofaBuy 3a ucnraTy npse
TpaHwe kpeauta, 3ajMopaBay, Hehe 6uTn y obaBe3n ga Ty wucnnaTty uW3BpLUW,
ykonuko 3ajMonpumal, He WUCMyHW [one HaBedeHe npeaycroBe W He [OCTaBu
cnefeha OOKyMeHTa Koja 3a00BOSbaBajy 3axTeBe 3ajMoaaBLa:

Q) Mpumepke OBOr YyroBopa Koju Cy YroBOpHE CTpaHe MNPOMNUCHO
noTnmucane v Koju NpoM3BoaM NPaBHO OejCTBO;

(2) OBepeHe BepoOocTojHe npumepke KomepuwmjanHor yroBopa n gpyru
peneBaHTHUX OOKYMEHeHaTa y Be3u C UM KOju Cy NpuxBaTibuem 3a 3ajmoaasua u
KOju Cy NPOMMCHO NOTNMCaHM Of, CBUX CTpaHa 1 NPOU3BOAE NPaBHO AejCTBO;

3) MnaH noBnadewa TpaHWW, MOAHET o4 CcTpaHe 3ajmonpumua u
noTtepheH n npuxsaheH o4 cTpaHe 3ajwoaasLa;

(4) Osnawherwe 3ajmonpumua, Kojum 3ajmonpumalr, osnawhyje jegHor
unu BuLWeE nNpeacTaBHMKa 3a NOTNUCUBaH-E OBOr yroBopa, Heornosusor obaseliTera
O noBnavery TpaHLLe U CBMX OCTanux AOKyMeHaTa y Be3u ca OBMM YroBOPOM, Kao U
AenoHoBaHe NoTnMce HaBedeHuX oBnawheHnx NpeacTaBHUKa,

(5) OBepeHe BeEpoAOCTOjHE NPpUMEPKE CBMX AOKYMeHaTa Koju gokasyjy Aa
je Kpajwbn kopucHuk usBplumo ogrosapajyhy mcnnaty WM3sohady, 6e3 kopuwhera
cpeactaBa Kpeguta a npe cBakor noeradewa (y garbem Tekcty: ,ConcreBeHa
cpenctea”), Tako Ga HaKOH CBakor noBnadewa OOHOC YKyNHMX ConcTBEeHUX
cpencrtaBa u cpeactasa Kpeguta He 6yae ucnog 15:85;

(6) YKONMUKO j& NPUMEHSBbMBO, OBEPEHE BEPOOOCTOjHE MPUMEPKE CBUX
AOKyMeHaTa, peructpauvja u eBuaeHuMja OBOr YroBopa, kao W CBUX OCTanmx
JOKyMeHaTa ca Guno KojoM Ap>KaBHOM areHumjoM, CyaoM, jaBHOM YCTaHOBOM WM
OPYrMM OpraHoM, Koju ce Tpaxe nMpema 3akoHMMa W nponucuMa ApxaBse
3ajmonpumMmua, pagn obesbehera MyHOBAXHOCTU, 3aKOHUTOCTM WU M3BPLUHOCTU
HaBedeHUX JOKyMeHaTa;

@) OBepeHe BeEpOAOCTOjHE NPUMEPKE CBMX AOKYMEHaTa Koju gokasyjy aa
je 3ajmonpumay nnatuo 3ajmogaBuy TpowwkoBe obpage kpeauta u [Nposuanjy 3a
HenoBy4YeHN Oe0 KpeauTa y ckrnagy ¢ ogpenbama unaHa 2.6 n ynaHa 2.7 oBor
yroBopa;

(8) OpurnHan Heonoausor obaBeluTera 0 NoBnaderwy kpeamrta 'y opmu
HaBedeHoj y lMpunory 5 oBor yroBopa, Koju cagpXum nponucaH noTnuc osnawheHor
noTnMcHMKa 3ajMonpuMua 1 3BaHWYHM neyaT 3ajMonpumua, AOCTaBIbEH MO Kypupy
uin WNOPUPAHUM SWIFT-om HajkachHmje pgecetor (10) PagHor gaHa 6aHke npe
AaTyma nnaHupaHor 3a nosnavene TpaHLle; oBakBum Heonosnemum obaeeLuTenem o
noenadewy TpaHwe 3ajmogarBay, ce oBnawhyje ga ynnatm peneBaHTaH M3HOC Ha
payvyH Koju ogpeaun 3ajmonpumMal, a HaBedeHO noBnadvewe TpaHwe mopa ada byae
M3BpPLLEHO Yy ckragy ca ogpeabama KomepuwmjanHor yroBopa;

9) MpaBHO MuWIbEHE Ynja cy popma u cagpxaj yrephenu y MNpunory 6
OBOl yroBopa, unu y dopmMmu Kojy je nmcmeHo ogobpuo 3ajmMogasau, a CauvMHUIIO
MuHuCTapcTBO NpaBae wnu gpyra gp>kasBHa UHCTUTYUMja ca CnnYyHuM oBnawhewnma
y [OpxaBn 3ajmonpumua y Be3uM ca TpaHCakuujama koje ce npeasuhajy OBUMM
yroBOpPOM;

(10) Heonosmeo oBnawhekwe koje 3ajMonpumal, n3gaje 3acTynHUKY, Kao
LITO je HaBedeHO Yy unaHy 8.6, y popmu yTBphHeHoj y Mpunory 7, nnn y apyroj doopmMmun
N cagpxuHu koje 3ajmogasay, ogobpu nucaHuMm nytem, U noTBpaa HaBedeHor
3acTynHuKa y nucaHoMm obnuky o npuxeaTtaky MMeHoBawa y opmn u3 lNMpunora 8,
nnun y apyroj opmu 1 cagpxvHun Kojy nucaHum nytem ogobpu 3ajmogasal,;

(11) OsepeHe BepOOOCTOjHE NMPUMEPKE NPOMUCHO MOTNUCAHUX U3MEHA U
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ponyHa KomepuujanHor yrosopa koju geduHuly obum pagosa n tabeny ueHa;

(12) TMMnaH pywewa noctojehux objekata, kao M Oa je wu3BpLeEHa
ekcriponpujaunja og ctpaHe Kpajier KopucHuka;

(13) [Ha cy pywere n ekcnponpujaumja 3aspueHmn 3a Notes | u MNoTes |l og
cTpaHe Kpajhier KopucHuka;

(14) OsepeHe BepoOOCTOjHE nNpUMEpPKe MPOJEKTHMX  NOAM3BONaYKMX
yroBopa nporu1cHoO NoTnMcaHux oA cTpaHe M3sohava v peneBaHTHUX noamMssohaya u
rpafeBUHCKMX MoAM3BONaYkMx YyroBopa MoTNMCaAHUX oOf cTpaHe W3Bohava wn
peneBaHTHUX KuMHeckux nogussohaya. Nogussohadkn yrosopwu Guhe y dopmu un
cagpxajy npuxeaT/bMBMM 3a 3ajmogaBua;

(15) [HOokymeHT(a) koju(a) notehyje(y) oa je Kpajiwm KopucHuk ogpegmo
ekcriepta 3a Hagsop (MHxewepa) y nucaHoj hopmMu UM OBEpeHe BepoaOCTOjHe
npumepke YroBopa 3a WHXeHepa KOoju je NponMCHO noTnucaH of CcTpaHe
peneBaHTHUX YTOBOPHUX CTPaHa;

(16) ®wuHanHy Bep3unjy CTyamje O yTuuajy Ha XUBOTHY CpeauHy u
peneBaHTHO ogobpemnse Koje je 06e3benmna HagnexHa nHetutyuuja Cpbuije;

(A7) Opyrn gokymeHT(n) mnu ycnos(n) y Be3u ca TpaHcakuujama npema
OBOM YroBopy Koje 3ajmoaaBal, Moxe onpasiaHo Aa 3axTeBa.

Y cnyyajy ga 3ajMonpumal, He ycne ga UCMyHU rope HaBedeHe yCrioBe y POKy
o4 roavHy faHa of CTynakwa Ha cHary oBoOr yrosopa, 3ajMogaBal uma npaso Aa
NMOHOBO OLIEHW YyCrioBe y Be3n ca cnposonereM [pojekta n kopuwherwem Kpeguta
Kako 61 oanyyno a nv Aa Hactasu ca U3BpLUEHEM OBOr YroBopa.
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Mpwunor 2

MpeaycnoBu 3a noBnayekwe CBake TpaHLUe KpeauTa HaKoH nNpBe
TpaHLe KpeauTa

Y Be3n ca cBakoMm MCMNaToM Koja crieam nocne npee TpaHle KpeauTta npema
OBOM YyroBopy, 3ajMogaBal Hehe GuTn y obaBe3n ga Ty ucnnaTty WM3BPLUM, OCUM
yKonuko 3ajMonpumal, He UCnyHW cBe npeaycnoBe HaBegeHe y lMpunory 1 n nog
ycrioBoMm fa je 3ajmonpumau, MCNyHMO [ONe HaBedeHe npegycnose M da je
3ajmogasal, npumuno cnegeha oOKyMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy HeroBe 3axTeBe:

Q) OpwuruHan Heonoansor obaBeLuTera 0 NoBnayeky Kpeamta y opmu
yTBpheHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa nNponncHO NOTAMCaHOr Of cTpaHe oBnawheHor
noTnuMcHuka 3ajMonpuMua ca 3BaHWYHUM nedvaTom 3ajmonpuMua, OOoCTaBrbeHor
KypupckoMm cryxbom HajkacHuje pno pecetor (10) PagHor paHa 6GaHke npe
nnaHvpaHor gatyma nosrayewa; TakBo HeonosnBo obaBewwTewe O MoBnavewy
KpeouTta oBnawhyje 3ajMogaBua ga nnatu peneBaHTHU WM3HOC Ha paudyH Koju
HasHaun 3ajMonpumal, a To nosnadvewe Tpeba ga Oyade y cknagy ca ogpenbama
KomepuujanHor yroBopa;

(2) Huje Hactynuo porahaj HeusBpwewa ob6aBesa (HUTU NOCTOjU
MoryhHOCT HacTynawa Taksor gorahaja kao nocregvua noenadexa Kpeamta kKoje ce
BPLUK) Npema OBOM YroBopy;

3) Cse usjaBe, rapaHuuje n obasese koje 3ajMonpumal, MU3HOCK Y OBOM
OOKYMEHTY Mopajy 6uTh BepodoCTOjHEe M TayHe Ha [aH NnaHuMpaHor nosravera
KpeauTa, ¢ 0631poM Ha NocTojehe YMH-EHNLE N OKOSTHOCTY;

4 3ajmonpumal, je nnaTtmo kamaTty Koja je gocnena u nnatuea npema
OBOM YroBOpY Y ckrnagy C YnaHom 4;

(5) 3ajmonpumal, je nnaTtuo NMpoBK3Kjy 3a HEMOBYYEHN €0 KpeamTa koja
je opocnena u nnatuea NpemMa OBOM YroBOpPY Y CKragy C YnaHom 2.7;

(6) OBepeHe BeEpOAOCTOjHE NPUMEPKE CBMX AOKYMEHaTa Koju gokasyjy aa
je Kpajiwbm kopucHuk msspwmno ogrosapajyhy ucnnaty WMseohauy, 6e3 kopuwhemna
cpeactaBa Kpeguta a npe cBakor noeBrnadewa (y Adarbem TekcTy: ,ConcteBeHa
cpenctea”), Tako da HaKOH CBaKOr MOBrayerwa, OAHOC YKynHUX ConcTBeHmMx
cpencrtaBa u cpeacrtasa Kpeguta He 6yae ucnog 15:85;

@) KpeaouTt npema oBOM yroBopy Huje OTKasaH;

(8) Opyrm gokymeHT(n) u ycnoB(n) koje 3ajModaBal MOXe onpaBgaHo
3axTeBaTw.
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Mpwunor 3

lNMyHomohje

Y wme Bnape Penybnuke CpOuje, MuHUCTap cnorbHUX nocnosa Penybnuke
Cpbuje , U3gaje oBo nyHomohje, Kojum ce osnawuhyje

Aa y nme Bnage Penybnuke Cpbuje, notnuwie YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a lNpojekat narpagke aytonyta E-763, geoHuua lMperbuHa -
Moxera usmehy Brnage Penybnuke Cpbuje, kojy npenctaBmba MuHMCTApCTBO
durHaHcKja, kao 3ajmonpumua n kmHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogasua.

NMOTBPBYJYRN TOPE HABELEHO oBo nyHoMohje ce foaervyje

CaumneHo y MuHucTapcTBy cnosbHux nocriosa y beorpagy,

MoTnuc:
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Mpwunor 4

Oenawheme (3a NnoBnayYeHe TpaHLe)

Ja, (vme n npesume OsnawheHor nuua),

(dbyHkumja OsnawheHor nuvua) vy (y parbem TekcTy:

JMHCTUTYumja”). OBum noTeBphyjeM ga umMaM Ha 3akOHYy 3aCHOBaHO npaBO U
osrawhewe 3a NoBnayewe TpaHwuK y nme MHCTUTyumje, y cknagy ca ycrnosuma ms

Yroeopa o0 3ajMy 3a KpeguT 3a noenawheHor kynua 3a Npojekat on

(oaTtym) (Bp. , Y Aarbem TekcTy ,Yrosop”). Y cny4ajy moje

cnpe4yeHoCTn Aa U3BpLIMM noBnavyeHwe TpaHule y I'IOTp66HOM TPEHYTKY, OBJ'IaLLIhyjeM

r-anHa (y parbem Tekcty ,OBnawheHn noTnUcHUK”),

(HasuB dyHkumje OsnawheHor noTnucHuka) n3 ose MHCTUTYumje, 3a nosnadexe
TpaHLLe No Yroeopy, NoTAMCMBake JOKyMeHaTa 1 obaBrbarwe ApYrnx pagmwn y Besu

ca npeTxogHo HaBedeHUM y ume UHctutyumje.

MoTnuc:

dyHKuMja:

Hatym:

JenoHoBaHn notnnc OsnawheHor NoTNNCHUKA:

Mme n npesnme:

dyHKuMja:
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Mpunor 5

O6pa3ay Heono3usor o6aBeLlTeHa O NOBNaYeHy TPaHLwe
KpeauTta
(excnpecHom goctaBoM unu wudcgppupaHum SWIFT-om)

Mowwnrsanau: (3ajmonpumau)

Mpumanad; The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Penybnuka KnHa

Cepujckn 6poj:
Oatym:

MowToBaHw,

CxogHo unaHy 3. Yroeopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT
of (oaTtym) (Bp. y Darbem TeKcCTy:

,YroBop”) nameny (y pareem TekcTy: ,3ajmonpuman”) u

Kunecke Export-Import 6aHke (y parbem TekcTy:,3ajmogasal’), oBMM BaM LajeMO

ynyTcTBa 1 oBnawwhyjeMo Bac ga nsspLumte nrahakwe Kako cregu:

M3Hoc: (sanyta: USD)
Cnosuma: (sanyta: USD)

(HaBegute ,Monumo pga nnatute y (cTpana
Banyrta)’ y

cnyvajy ga je notpebHo ga 3ajmogasau ogobpu ogpeheHy ctpaHy BanyTy)
Mpumanad;:

baHka kof Koje ce BOOM payyH:

bpoj payyHa:

Hatym nnahamsa:

OBo nnahawe ce BpwM nNpema dakTypn (daktypa
6po;j ) npema KomepumjanHom yrosopy oA
(matym), n pagn nnahamwa (cBpxa).

Osum Bac osnawhyjemo ga tepetuTte padyH Koju ce HaBoau y unaHy 4.5.
YroBopa 3a nsHoc nnahawa y USD y cknagy ca unaHom 2.1 Yrosopa.

MoteBphyjemo ga he Bawa rope HaBegeHa ynnata 6utM cmartpaHa 3a
noBrayere TpaHLLEe ca Halle cTpaHe npema YroBopy, U HaKoH Balle ynnaTte CXOA4HO
oBOM HeornosveBom obaBeliTerwy O noBrnadewy TpaHle KpeauTa, MOMEHTarHo ce

ycnoctaBrba Hawle ofrosapajyhe 3agyxewe npema Balloj CTpaHu CXOAHO U3HOCY
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usBplleHe ynnate. HaBegeHn wu3HOC oTnnatMhemMo Bam 3aje0HO ca CBaKOM
obGpadyHaTOM KamaToOM Ha AaTh U3HOC Yy cknagy ca oapeabama yrosopa.

Takohe noTBphyjemo ga cy Hale usjaBe u rapaHumje n npeysete obasese n3
ynaHa 5. u ynaHa 6. YroBopa W Jarbe BepoaoCTOjHE M TayHe Ha [aTym OBOr
Heonosneor o6aBeluTera 0 NoBnayvekwy TpaHlle, 1 Aa HU jeaaH gorahaj u3 unaHa 7.
YroBopa Huje HacTynumo, HUTK je Y TOKY.

YKOMVKO y OBOM [OKYMEHTY Huje apyradunje AedpuHucaHo, TEPMUHU uMajy
3HayeHa Koja cy UM JoaerbeHa y Yroeopy.

HakoH nsgaBatsa, 0BO obaBeLLTeEH-E je HEONO3NBO.

(MyH Hasme 3ajmonpumMua)
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Mpwunor 6

O6pasauy NpaBHOr MULWIIbLEHA

Mpumanay: KnHecka Export-Import 6aHka OJatym:

[NowToBaHu,

MpeameT: YroBop o 3ajMy 3a kpeaut 3a noBnawheHor kynua 3a [llpojekaTt
(6poj )

MuHucTapctBo npasae Penybnunke Cpbuje, mepogaBHO M oBnawheHo fa uv3ga
npaBHO MULLIbEHE Y BE3M Ca YroBOPOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua

3a [lpojekat , NoTAMcaHor gaHa (aaTtym) (6poj , vy

Jarbem TekcTy: ,YroBop O 3ajmy’) mamehy kuHecke Export-Import 6aHke, kao
3ajMogaBua (y garbem TekcTy: ,3ajmogasau’) n , Kao 3ajmonpumua

(y nareem TekcTy: ,3ajmonpumady’).
3a noTtpebe oOBOr npaBHOI MULIIbEHA, W3BPLUUIM CMO Mpernes npumepaka
cnegehux gokymeHara:

(1) MoTnmucaHor Yrosopa o 3ajmy;

(2) OHumx 3akoHa W nponuca M CBUX OCTanNUX AOKyMeHaTa, MoTBpaa,
eBngeHUMja M UHCTPYMEHaTa Koju Cy HeOonxoOHW W MpuknagHn 3a [aBake
MULWIbEHA, U3HETOr Yy AarbeM TeKCTY OBOr JOKYMEHTa.

OBO npaBHO MULLILEHE j€ O4AaTO Ha OCHOBY 3aKOHa KOju cy Ha

CHa3u Ha gaTym OBOr JOKYMEHTa.
Ha ocHoBy npeTxogHO HaBegeHor, Halle MyLIbewe je cnegehe:
1. 3ajmonpumau je MHCTUTYUMja Koja je NPOMNMCHO OCHOBaHa U Koja 3aKOHUTO

nocrnyje y ckrnagy ca 3akoHuma , 1 Koja uma oBnawhene, ogobpene

N 3aKOHCKO MpaBo Aa 3a CcBoje obaBe3e ogroBapa CBOM CBOjOM MMOBUHOM.

2. Bajmonpumay, nmma nyHo oenawhere, 0gobpere N 3aKOHCKO MpaBO Ha
3aKrbyyere 1 n3BpLUEHE CBOjuX obGaBe3a npema YroBopy O 3ajMy, 1 Npey3eo je cee
HeonxodHe pagwe 3a AaBarbe oBnawherwa 3a MNOTNUCUBaHE, OOCTaBibake W

peanusauuvjy YroBopa o 3ajMy, u 3ajmonpuMua je nponucHO

onyHomoheH n oBnawheH 3a noTnucueake Yrosopa o 3ajMy y ume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpuman je nponucHO noTnMcao YroBop O 3ajMy Kojum ce
ycnocTtaerbajy obaBe3e Koje cy 3a 3ajMonpumMua 3aKOHWUTE, MYHOBaXHe W
obaBsesyjyhe, 1 3BpLUHE y CKNnagy ca HeroBnM ycrnosmma.

4. TloTtnucuBarbe, fOCTaBIbawe U peanusaumja Yrosopa o 3ajMy of cTpaHe

3ajmonpumua He nNpeacTaBrbajy HU NOBPeay, HUTU CY Y CYNMPOTHOCTM Ca HUTKU UMajy
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3a nocrieanuy Kpwewe OMno KOr 3aKoHa Unn nponunca

5. Cea oBnawheta U carnacHocTu CBUX opraHa y koja ce

Tpaxe y Be3n ca NoTnucuBamweM, JOCTaBbakheM U peanusauujoMm Yrosopa o 3ajmy
of cTpaHe 3ajMonpuMua cy npubasrbeHa 1 y NOTAYHOCTU Cy Ha CHa3u U Npounssoae
npaBHO [ejCcTBO, YKbydyjyhu Bpluewe nnahawa Yy WMHOCTpaHOj BanyTu npema
YroBopy O 3ajMy M NpUMXBaT/bLMBOCT YroBopa O 3ajMy Kao AOKa3HOr martepwujana y
cypoBuma

6. 3a Yrosop o 3ajMy HW 3ajmonpumal, HM 3ajMoaaBal, He nnahajy HakHagy
3a peructpaumjy unm cnuyHy Takcy y. Hu jegHo nnahawe 3ajMonpumua 3ajmogasuy
Nno OBOM YroBopy O 3ajmy Hehe 6T ymar-eHo.

7. TloTnucuBakwe n peanusaumja Yrosopa O 3ajMy o4 cTpaHe 3ajMonpumua
npeacraBrbajy kKoMepumjanHe pagkwe, a usjaea ga 3ajMonpumad, Hehe nmvaTtn npaso
Ha 6WMNo KakaB WMyHUTET y Be3nM ca OuNo KojuM CYACKMM MoCTynuuma wunu
usspwerweM 6uno koje apbutpaxHe oanyke WM cyacke oasiyke no OCHOBY
CYyBEPEHOCTUN Ui HEKOM [PYrOM OCHOBY je NMyHOBa)kHa M Heono3neo obaBesyjyha 3a
3ajmonpumMua.

8. Ob6asese nnahawa 3ajmonpumua no YroBopy o0 3ajMy cy 6apewm
nogjegHako NpuopuUTETHE Kao U CBU HEroBW OCTanu HeocurypaHu n HenogpeheHu
Ayrosu, OCUM OHUX KOju uMajy obasesaH npuoputeT npema 3aKOHY.

9. Onpegerbewe 3a KMHECKO MpaBO Kao MepodaBHO 3a YroBop O 3ajMmy je
nyHoBaxaH n3bop mepoaasHor npasa. [logHowere CBUX CropoBa Koju MPOUCTEKHY
13 Yroeopa 0 3ajMy UM y Be3u ca bum og ctpaHe 3ajmonpumua KuHeckoj komucujn
3a mehyHapoaHy npuBpegHy M TProBUHCKY apoutpaxy npema Yroopy o 3ajmy Huje y
CYNMPOTHOCTM HW ca jegHUMM 3aKOHOM . VimeHoBawe 3acTynHuka
3ajmonpumMua 3a npujem cyacke gokymeHtaumje y KnHm He npepcrtaBrba nospeay
ouno koje ogpenbe Guno Kor 3akoHa UM Nponuca

10. 3ajMogaBal Huje U Hehe OuTKM cmaTpaH 3a nuue ca OopaBuLTEM,
npebuvBanuwtem unu opraHu3aumjom y camo 3a notpebe noTnUcuBama,
JOoCTaBIbakba, peanusauuje n/mnm nsepLuera Yrosopa o 3ajmy.

OBO NpaBHO MULLIbEHE je CTPUKTHO OFPaHMYEHO Ha NpeaMeT HaBedeH y TEKCTY OBOr
JOKYMeHTa 1 Balle oclnarare Ha hera je Moryhe camo y nornefy npeameTa Ha Koje
ce ogHocu. HukakBo ocnaware Ha OBO MULLISbEHE 3a OMno Koje Apyre cCBpxe Huje
moryhe, Kao HM HeroBo obenogawunBarwe 6UNO Kojum gpyrum nuumma 6e3 Hawe

carnacHocCTw.

C nowitoBamemMm,
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Mpwunor 7

Heono3usa nyHomoh

(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajMonpumMua 3a npujem cyncke
OOKyMeHTaumje)

OaTym:

[NowToBaHu,

O6pahamo Bam ce y Be3n ca YroBOpoM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua
3a [lpojekat oa (Gamym) (Bp. , Y barbem
Tekcty ,Yroeop”’). OBum Bac uMeHyjeMO MO YroBopy 3a Hawer 3acTynHuka,
NCKIbYYMBO 3a noTpebe npujemMa 3a Halw payvyH U y Hawe KMMe CBUX MUCMEHa
Koje wu3gaje KuHecka komucuja 3a MefyHapoaHy MpuBpedHYy W TProBUMHCKY
apbuTpaxy, y Be3u ca 6uno kojom Tyk6oM unmn nocTynkoM KOju MPOUCTEKHY U3 UNn 'y
Be3n ca oBuM yroBopoM. NoTephyjemo ga hemo Bam y Hajkpahem poky 06e3begnTu
BEPOAOCTOjHE M TayHe MpuMMepke YroBopa M CBUX pereBaHTHUX MNPeaMETHUX
nokymeHaTta. Takohe, noteBphiyjemo pga cy Bawe obaBe3e, y CBOjCTBY Hawer
3aCTyMnHUKa, OrpaHUYEeHe UCKIbYYMBO Ha OHEe Koje Cy HaBedeHe Yy [OHUM
cTaBoBMMa, U Aa he cBe ocrane ycnyre 6UTKM HeEONXoOHe CaMO Ha Hall KOHKpeTaH
3axTeEB M y 3aBUCHOCTM ca BawoMm carnacHowhy. Bawe obaBese cy cnegehe:

QD 0a Ham 6e3 ognarawa npocnegute (y Mepu y Kojoj je To npaBoBasbaHO U
moryhe) opurMHan unm Konujy cBakor obaBeluTeha O apbuTpau Koje npumute,
eKCNPeCHOM  aBMOHCKOM  MpenopyyYeHoM MOWTOM ca yHanped nnaheHom
MOWTapuHOM, WMM Ha HEeKW [OpyrM ekcrneauTMBaH HayduMH Koju  cmarpare
oarosapajyhum, Ha cnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

UNnM Ha OHy Opyry ajapecy Kojy noBpemeHo Oyaemo 3axteBanuv y obaBeluTeny koje
Bam p[octaBMMO €KCNpecHOM aBMOHCKOM Mpernopy4eHoM MOWTOM ca yHanpea

nnaheHom nowTapMHoM ca o3HakoMm: ,H/p: Jluuy oBnawheHom 3a npujem
nucmenal/lNpegmeT: MNpujem nncmeHa”;

2) na obaBrbaTe AyXHOCTM 3acTynHuka 3a MpuvjeMm MNUCMEeHa Yy CcKnagy ca
YroBopom.

Monnumo Bac Aa NoTBpAMTE CBOje MpuxBaTake OBOI MMEHOBawa, Tako WTo heTte

notnucatu obpasay aynnukaTa noTBpae y3 oBaj AOMMC U UCTU BpaTUTU Ha Hally
agpecy unu nuuy Koje BamMm Mu 3a To oapeaumo.

C nowToBareM,

Mme n npesnme:

dyHKuMja:
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Mpwunor 8

MoTBpAaa 3acTynHuka 3a npujemMm cyacke AOKYMeHTauuje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Oatym:

MoTtBphyjemo npujem Bawler gonuca o (4atym) oA

(8ajmonpumaly), yvja je OBO BepHa konuja, U carfiacHM CMO Ca HalMM MMEHOBaHEM

y CKkragy ca kUM 3a npujem y nme (Bajmonpumad) cyackmx

AOKymeHaTa koje pgocTtaBu KumHecka komucuja 3a mehyHapoaHy npuBpegHy u
TProBUHCKY apbutpay y 61uno Kom Cygckom Npouecy Mim MoCTYrKy KOju NPOUCTEKHY

13 UM y Be3n ca YroBopoM HaBeAeHVMM y MOMEHYTOM Oonucy.

C nowtoBakem,

Mme n npeanme:

dyHKuMja:
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Mpwunor 9

O6pasay Ob6aBelwwTeHa O CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Warse: KunHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Peny6bnuka KuHa

Mpuma: (3ajmonpumauy)
Oatym:

MNowToBaHw,

Y cknagy ca 4naHom 9. YroBopa o0 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor Kynua 3a

MpojekaT (Bp. , Y AarbeM TeKkcTy ,Yrosop”) of
(matym) namehy (»3ajmonpumay’) n KuHecke

Export- Import 6aHke (,3ajmogaBal’), obaseluTaBamo Bac o criegehem:

(a) Cau ycnoBu HaBegeHu y unaHy 9.1 Yroopa Cy UCNyHEHY;

(6) Yrosop cTyna Ha cHary o4 JaHa HaBedEeHOr Y OBOM AOKYMEHTY.

KuHecka Export-Import 6aHka

(MoTtnunc oBnawheHor NOTNMCHMKA)
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Mpunor 10

O6pasay NnaHa otnnarte

3ajma 3a kpeguT 3a noenawheHor Kynua 3a lNpojekat oA
(Gamym)___ (Bp. )

Bbpoj pata HaTtym gocneha U3Hoc y USD

1

2

YKynHO

HanomeHa: N3HOC Ha3HayeH y OBOM nriaHy ce o4HOCKM caMo Ha oTtnnaTty [naBHuue
3ajMa npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeaAuT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT
oa (goatym) (Bp. ), OOK ce obpadyHaTa

kamata nnaha y cknagy ca ogpeabama dnaHa 4. HaBegeHor yroeopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor pfaHa o pJaHa ob6jaBrbvBara Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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OBPA3JNTOXEHWE

I. YCTABHM OCHOB

YcTaBHM OCHOB 3a JOHOLLEH-E OBOr 3aKOHa cafpxaH je y ogpeabu unaHa 99.
ctaB 1. Tadyka 4. YcraBa Penybnuke Cpbuje, kojom je nponmcaHo ga HapogHa
ckynwTMHa noTephyje mefyHapoaHe yroBope kafg je 3akoHoM npepuheHa obaBesa
HMXoBor noTephuBamsa.

Il. PA3/1031N 3A NMOTBPBUBAHE YITOBOPA

Pa3no3n 3a noTephumBare OBOr yroBopa cagpxaHu cy y ogpeabu unaHa 5. ctas 2.
3akoHa o jaBHom ayry (,Cnyx6eHu rnacHuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15 un
95/18) npema kojoj HapogHa ckynwTuHa ognydyje o 3agyxusawy Penybnuke Cpbuje
n ogpendu 4naHa 14. crtaB 1. 3akoHa O 3aK/byuvMBawy W U3BpLUABaHY
mehyHapogHux yrosopa (,Cnyx6eHnn rmacHuk PC”, 6poj 32/13) npema kojoj HapogHa
CKynwiTMHa, namehy ocrtanor, noTephyje yroBope kKojuma ce cteapajy omHaHcujcke
obaBese 3a Penybnuky Cpbujy.

Ha ocHoBy Cnopasyma O €KOHOMCKOj W TEXHUWYKOj capagwum y obnactu
nHdpacTpykType nameny Bnage Penybnnke Cpbunje n Bnage HP KuHe, 3akibyyeHor
20. aerycta 2009. rogunHe (,Cnyx6eHn rnmacHuk PC - MehyHapogHu yrosopwu”, 6p.
90/09, 9/13, 11/13 n 13/13), koju je ctynuo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe,
oTnoYena je peanusauuja HEKOSIMKO 3HaYajHUX NpojekaTa y Hawoj 3eMibu, Koju ce
drHaHcMpajy 13 noBoSbHUX KpeauTa kuHecke Export-Import 6aHke kao osnawheHe
nHctuTyunje Bnage HP Kune.

Y KOHTEeKCTy JocajalliwMX akTMBHOCTM Ha HWBOY Bnaga ABejy 3emarba, y Uurby
yHanpehewa eKoOHOMCKe capagle W peanusauuvje npojekata o4 3ajedHuuYKor
NHTepeca, y3 yyewhe peHOMUPaHUX KMHECKMX KOMMaHWja MU aHraxoBawe rokanHe
rpafeBuHCKe onepaTuBe, YCMEWHO je peanu3oBaHO HEKONMKO  KpeauTHUX
apaHXmaHa.

N3 no caga ogobpeHnx kpeouTHUX cpedcTaBa peanu3oBaHu cy [NpojekaT HabaBke
ckeHepa 3a noTtpebe Ynpase uapuHa, lNpojekat narpaghke mocta 3emyH-bopya ca
npuctynHMm caobpahajHuuama u lNpea dasa lNakeT npojekta TE Koctonau-b, aok
cy Adpyra dasa NMakeT npojekta TE Koctonau-b, lNpojekat narpagke aytonyta E-763
(aeonunua O6peHoBau-Ibur), MNpojekaT narpaghe aytonyta E-763 (geoHnua Cypunn-
O6peHoBau), [llpojekaT MoaepHu3aumje W pPEKOHCTpyKumnje Mahapcko-cpricke
XenesHuyke Bese Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, aeoHuua beorpag LeHtap -
Crapa [lMasosa wn [llpojekat uarpagwe obunasuuue oko beorpaga Ha ayTtonyTy
E70/E75 (peoHuua: moct npeko peke Case koag OctpyxHuue - Bbybaw [MoTOK)
(Cektopun 4, 5 1 6) y TOKy.

Capagta no OCHOBY MOTMUCAHWX YroBopa Ca KWHECKUM KOMMaHujama, Kao
ussBohauMma pagoBa, Yy TMpojekTMa BaXHe TPaHCMNopTHE WHMpacTpykType Vy
Penybnuun Cpbujn (nyTeBn u xenesHuua) je MHTEH3UBHA U MOXe Ce reHepariHo
OLIeHUTU Kao BeoMa 3af0BorbaBajyha.
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Tokom ogpxasawa dopyma ,llojac n nyt og 14. go 15. maja 2017. roguHe y
MeknHry, notnucaH je MemopaHaym o pasymeBawy uamehy Peny6nuke Cpbuje un
npegyseha ,China Communications Construction Company Ltd”, o capagwu Ha
Mpojekty ,beorpag - Jyxun JagpaH”, geonuue: MNperbuHa - MNoxera u lMoxera -
Bormbape. MemopaHaymoM cy cTpaHe uckasane Hamepy o mehycobHoj capawu y
UMby peanu3oBawa OBOIr MPUOPUTETHOr MHAPACTPYKTYPHOr  Kopuaopa 3a
Peny6nuky Cpb6ujy.

AytonyTt E-763 Beorpag - JyxHu JagpaH je y pasnuuntum paszama peanmsaumje, no
neoHuuama: CypumH - ObpeHoBay, (oyxunHa 17,6 km, pagosu cy novenun 1. mapTta
2017. rognHe), ObpeHoBal, - Y6 (aykmHa 26,2 km, pagosu cy y Toky), Y6 - Jlajkosal,
(my>xuHa 12 km, pagosu cy 3aepLueHun), JlajkoBay - Jbur (ayxuHa 24 km, pagosu y
TOKy), Jbur - MNpersunHa (gyxuHa 40,3 km, pafiosu cy 3aBpLUEHN).

Kako 61 ce 3aBpwmo komnnetaH aytonyT (yKynHa AyxumHa 258 km) go rpaHuue ca
LipHom lMopom 6uno je noTpebHo geduHucatTM npuxeaT/bmB 06nMK (prHaHCUpara,
narpagh-e, ogpaBaka U ekcnroartauuvje 3a npeoctane ase AeoHuue lperbuHa -
Moxera (ayxuHe 30,9 km) n MNoxera - borbape (ayxuHe 107 km).

HoBu npojekat koju he ce cdmHaHcupaTn 13 cpencraBa kpeguta knHecke Export-
Import 6aHke je marpagha aytonyta E-763, geoHuua lNperbuHa - lNoxera, ykynHe
ayxnHe 30,9 km (y garsem Tekcty: lNpojekar).

3a HaBefdeHu npojekat je 27. HoBembpa 2017. rognHe notnucaH KomepuujanHu
YroBOp O MpojekToBaky 1 n3Bohewy pagoBa Ha narpagkum aytonyTta E-763, geoHmua
MperbuHa - MNoxera namehy Bnage Penybnuke Cpbuje, JaBHor npenyseha ,lMytesu
Cpb6uje”, beorpag n China Communications Construction Company Ltd. (y garmem
Tekcty: KomepumjanHu yrosop). YroBopeHa ueHa [lpojekta usHocu 523.530.000
USD.

Mpojekat obGyxBaTta wu3pady MPOJEKTHO TEXHWYKE AOKyMeHTauunje (ycnyre) u
n3soherwe pagoBa M MCropyka Koju ce ogHoce Ha marpagwy 30,9 km aytonyta y
nyHom npodomny ca npunagajyhum nHxewepcknm objektnma, netroama, TyHenma u
MocToBMMa. KapakTepucTtnyHo 3a OBy AEOHUUY je LITO Nposasu Kpo3 BeoMa Texak
reorpadcku TepeH, 36or 4yera he mopatu ga ce nsrpage 6pojHM TyHENN U MOCTOBM
(ckopo 1/3 Tpace YMHEe MOCTOBU U TYHENN).

3akoHom o 6yuety Penybnuke Cpbuje 3a 2019. roaunny (,Cnyx6enn rnacHuk PC”,
Opoj 95/18) ogobpeHo je 3agyxuBarwe Penybnuke Cpbuje kog KMHeckux GaHaka y
n3Hocy ao 445.000.000 USD 3a cpmHaHcupare 85% BpegHocTtu lNpojekta, Aok he ce
npeoctanux 15% obesbehmBatn 13 ByeTcknx cpeacrasa.

3akbyykom Bnage 05 bpoj: 48-8273/2018 op 6. centembpa 2018. roanHe, yTBpheHa
je OcHoBa 3a Bohewe nperosopa, ogpeheH cactaB generauvje Penybnuke Cpbuje
3a nperoBope n ycBOjeH HaupT npujaBe 3a kpeauT 3a nosnawheHor Kyrnua, Koja je
nogHeta Ha opgobpene knHeckoj Export-Import 6aHum 7. centembpa 2018. rognHe.
Ha ocHOBYy TpaxeHuXx (OMHAHCWJCKNX YCroBa Yy KpeAWUTHO] NpujaBy U oLEeHe rnoaHeTe
TeXHW4YKe n gpyre npatehe OoKymMeHTauuje, HagnexHu ApXaBHU OPraHn n CTpyYHe
cnyx6e knHecke Export-Import 6aHke NoBOrbHO cy oueHunm nogobHocT lMNpojekTa 3a
KpeanTHO dmnHaHcupane n ogobpunu Penybnmum Cpbuju TpaxeHa cpeacrtsa. HakoH
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Tora, kuHecka 6aHka je MuHucTapcTBy omHaHcuja goctaBuna Haupt ogrosapajyher
yroBopa 0O 3ajMy nog npedepeHumjanHumMm ycnosuma. Kako je pedy O TUNCKOM
YyroBopy, NpPeroBopu cy 06aBrbeHN €NEKTPOHCKMM NyTEM.

Ha ceghvun Bnapge 14. mapta 2019. roguHe ycBojeH je 3akrbyyak Bnage 05 Bpoj:
48-2550/2019 kojum je npuxesaheH W3BewTaj ca nperoBopa ca KumHeckom Export-
Import 6aHkom y Be3n ca opobpaBarweM kpeauTa 3a noBnawheHor Kynua 3a
MpojekaT 1 ycBojeH ogroBapajyhu HaupT yroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a HaBedeHu
npojekar.

YroBopom O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT w3srpagke
aytonyta E-763, neoHuua lNperouHa - lMNMoxera, namehy Bnage Penybnuke Cpbuje,
Kojy npeactaerba MuHucTapcTBo bmHaHCHja, Kao 3ajMonpumua n kuHecke Export-
Import GaHke, kao 3ajmogaBua, Penybnvum Cpbujyn cy opobpeHu cnegehn
dumHaHcumjckun ycnosu: - M3HOC KpeauTa: 445.000.000 USD wu3 «kojer he ce
duHaHcmpaTtn 85% BpegHocTu Npojekta no KomepuujanHom yroopy;

- pok gocneha kpeguta: 20 roguHa ykribydyjyhmn nepuog nodeka og net (5)
rogvHa, ook je mepuod otnnarte rnaBHuue 15 roguHa, y jegHakMm nonyrogvbnm
paTtama;

- (hukcHa kamaTHa ctona: 3% roguiirse;

- npoBwu3suja 3a aHraxosawe cpeactasa: 0,5% Ha ykynaH nsHoc kpeauTa Koja
ce nnaha jeagHokpaTHO y poky oA 30 AaHa oA AaTyma cTynaka Ha cHary npeameTHor
yrosopa o 3ajMmy;

- nposusunja Ha HenoBy4YeHa cpeacTea: 0,5%;

- 3ajmonpumau; Bnagpa Penybnuke CpOuje, kojy npegcrtasba MuHMCTapcTBO
domHaHcKja;

- KOPUCHUKK 3ajma: MuHmncTapcTBo rpahesuHapcTBa, caobpahaja n nHdpacTpykType
unu JasHo npeaysehe ,[lyteBn Cpbuje” y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom.

. OBJAWHEHE OCHOBHUMX MPABHUX UHCTUTYTA W MOJEANHAYHNX
PELWEHA

Oppenbom unana 1. lMpegnora 3akoHa npeasuha ce notephuBawe YroBopa o
3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT narpaghke aytonyta E-763,
aeonuua lMpersuHa - Moxera, namehy Bnage Penybnunke Cpbuje, kojy npeacTtasiba
MuHucTapcTBO (hprHaHcuja, Kao 3ajmonpumua u KnHecke Export-Import 6aHke, kao
3ajmogaBua, notnucaHor y lNekuHry, 25. anpuvna 2019. rogunHe, y opurnHany Ha
€HITeCKOM je3uKy.

Oppenba unaHa 2. lNMpegnora 3akoHa cagpXu TEKCT YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a lNpojekat narpaghwe aytonyta E-763, neonvua lMperbuHa -
Moxera, uavehy Brage Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaerba MwuHMCTapcTBo
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duHaHcHja, Kao 3ajMonpumua M kuHecke Export-Import 6aHke, y opuruHany Ha
€HIMEeCKOM je3nKy 1 Yy NPeBOaYy Ha CPriCKU jesunk.

Oppenbom unaHa 3. lMpepgnora 3akoHa ypehyje ce cTynawe Ha cHary OBOr 3akoHa.

IV. MPOLEHA WM3HOCA ®UNHAHCUJCKMNX CPEAOCTABA TIOTPEBHUX 3A
CNPOBOBHEHE 3AKOHA

3a cnpoBohewe oBor 3akoHa obes3befuBahe ce cpeactea y 0OyLety
Penybnuke Cpbuje.

V. PA3/1031 3A JOHOLWEHE 3AKOHA MO XUTHOM MNOCTYTKY

Pa3nosn 3a goHowene OBOr 3akoHa Mo XUTHOM MOCTYNKy, carfacHo 4ynaHy 167.
MocnoeHuka HapogHe ckynwTunHe (,Cnyx6eHun rmacHuk PC”, 6poj 20/12-npeunwiheH
TEKCT) npousnase u3 YnwbeHuue Ada je noenadvewe cpeacraBa 3a MHaHCMpawe
MpojekTa yCnoBrbeHO CTynakbeM Ha CHary OBOr 3aKOHa.
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